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Definitions

CHAPTER C.3

CHAPITRE C.3

Cemeteries Act

Loi sur les cimetières

1. In this Act,
"Cemeteries Advisory Board" means the
advisory board established under the regulations made under a predecessor of this
Act; ("Conseil consultatif sur les cimetières")
"cemetery" means land that is set apart or
used as a place for the interment of the
dead or in which human bodies have been
buried; ("cimetière")
"columbarium" means a structure designed
for the purpose of storing the ashes of
human remains that have been cremated;
("columbarium")
"crematorium" means a building fitted with
the proper appliances for the purposes of
the cremation of human remains, and
includes everything incidental or ancillary
thereto; ("crématoire")
"inspector" means an inspector designated
under this Act; ("inspecteur")
"locâl board" means the local board of
health of a municipality in which it is proposed to establish or in which there is a
cemetery; ("conseil local")
"mausoleum" means a building or other
structure used as a place for the interment
of the dead in sealed crypts or compartments; ("mausolée")
"Minister" means the Minister of Consumer
and Commercial Relations; ("ministre")
"Ministry" means the Ministry of Consumer
and Commercial Relations; ("ministère")
"owner" means a persan who owns, contrais
or manages a cemetery, mausoleum or columbarium; ("propriétaire")
"perpetual care" means the preservation,
improvement, embellishment and maintenance in perpetuity in a proper manner of
lots and plots in a cemetery·or of compartments in a mausoleum or columbarium;
("entretien perpétuel")
"perpetual care funds" means the funds and
property received by an owner for the purpose of providing perpetual care generally
of a cemetery, mausoleum or columbarium

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.
«cimetière» Bien-fonds réservé ou utilisé
comme lieu d'inhumation des corps.
(«cemetery»)
«columbarium» Construction désignée aux
fins du dépôt des cendres résultant de la
crémation
de
restes
humains.
(«Columbarium»)
«Conseil consultatif sur les cimetières» Le
Conseil consultatif créé en vertu des règlements pris en application d'une loi que la
présente loi remplace. («Cemeteries Advisory Board»)
«conseil local» Le conseil local de santé de la
municipalité où est situé un cimetière ou
dans laquelle il est projeté d'en établir un.
(«local board»)
«Crématoire» Bâtiment doté des appareils
appropriés pour la crémation de restes
humains. S'entend en outre de tout ce qui
y est accessoire ou connexe. ( «Crematorium»)
«entretien perpétuel» La préservation,
l'amélioration, l'embellissement et l'entretien à perpétuité, de façon appropriée, des
lots et des concessions d'un cimetière ou
des compartiments d'un mausolée ou d'un
columbarium. («perpetual care»)
«fonds d'entretien perpétuel» Les fonds et les
biens que reçoit un propriétaire afin de
pourvoir à l'entretien perpétuel de tout ou
partie d'un cimetière, d'un mausolée ou
d'un columbarium. («perpetual care
funds»)
«fonds de prévoyance» Les sommes d'argent
que le propriétaire réserve à même le
montant reçu de la vente de fournitures et
de services de cimetière au sens des règlements. («pre-need assurance fund»)
«inspecteur» Inspecteur désigné aux termes
de la présente loi. («inspector»)
«mausolée» Bâtiment ou autre construction
utilisés comme lieu d'inhumation des
défunts dans des cryptes ou des compartiments scellés. («mausoleum»)

Définitions
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or of any particular part thereof; (" fonds
d'entretien perpétuel")

«ministère» Le ministère de la Consommation et du Commerce. («Ministry»)

" pre-need assurance fund" means the money
set aside by the owner out of the amount
received from the sale of cemetery supplies
and cemetery services as defined by the
regulations; ("fonds de prévoyance")

«ministre» Le ministre de la Consommation
et du Commerce. («Minister»)

" regulations" means the regulations made by
the Lieutenant Govemor in Council under
this Act. ("règlements") R.S.O. 1980,
C. 59, S. 1.

«propriétaire» Personne à laquelle appartient
un cimetière, un mausolée ou un columbarium, ou qui en assume le contrôle ou la
gestion. ( «owner»)
«règlements» Les règlements pris par le lieutenant-gouverneur en conseil en application de la présente loi. ( «regulations»)
L.R.O. 1980, chap. 59, art. 1.

lnspectors

2. The Minister may designate one or
more officers of the Ministry to be inspectors
for the purposes of this Act and the regulations with such powers and duties as the regulations prescribe. R.S.O. 1980, c. 59, s. 2.

2 Le ministre peut désigner comme inspecteurs un ou plusieurs agents du ministère
pour l'application de la présente loi et des
règlements, et qui exercent les pouvoirs et
fonctions que prescrivent les règlements.
L.R.O. 1980, chap. 59, art. 2.

Inspecteurs

Cemeteries
Advisory
Board

3. The Lieutenant Governor in Council
may make regulations respecting the Cemeteries Advisory Board and prescribing its
powers and duties. R.S.O. 1980, c. 59, s. 3.

3 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut prendre des règlements qui concernent
le Conseil consultatif sur les cimetières et qui
en prescrivent les pouvoirs et fonctions.
L.R.O. 1980, chap. 59, art. 3.

Conseil consultatif sur les

4. Where the provisions of a general or

4 Les dispositions de la présente loi et des
règlements qui sont incompatibles avec celles
d'une loi générale ou spéciale l'emportent.
L.R.O. 1980, chap. 59, art. 4.

lncompatibilit~ avec les
dispositions
d'autres lois

Conflict with
provisions in
other Acts

special Act conflict with the provisions of this
Act or the regulations, the provisions of this
Act and the regulations prevail. R.S.O. 1980,
C. 59, S. 4.

cimeti~res

Establishment of
cemeteries,
etc.

5. No cemetery shall be established or
enlarged, and no crematorium, columbarium
or mausoleum shall be established, enlarged,
altered or used, until the approval of the
Ministry bas been obtained in the manner
hereinafter provided. R.S.O. 1980, c. 59,
S. 5.

5 Nul ne doit créer ou agrandir un cimetière, ni créer, agrandir, modifier ou utiliser
un crématoire, un columbarium ou un mausolée, avant d'obtenir l'approbation du ministère selon les modalités prévues ci-après.
L.R.O. 1980, chap. 59, art. 5.

Approbation

Application
and material

6. An application for such approval shall
be made in writing to the council of the
municipality, and the applicant shall submit
therewith a detailed plan and description in
duplicate of the land proposed to be acquired
or used for cemetery, crematorium, columbarium or mausoleum purposes, together
with such other information as the regulations require. R.S.O. 1980, c. 59, s. 6.

6 La demande d'approbation est présentée par écrit au conseil de la municipalité.
Outre tout autre renseignement exigé par les
règlements, l'auteur de la demande y joint,
en double exemplaire, un plan et une description détaillés du bien-fonds qu'il projette
d'acquérir ou d'utiliser comme cimetière ,
crématoire, columbarium ou mausolée.
L.R.O. 1980, chap. 59, art. 6.

Demande et
documents

Transmission
to Ministry

7. The application and one of the duplicates of the plan and description of the land
and ail other material filed with the application shall be transmitted to the Ministry
together with a statement of the opinion of
the council of the municipality thereon.
R.S.O. 1980, c. 59, S. 7.

7 Sont transmis au ministère la demande ,
un double du plan et de la description du
bien-fonds, les autres documents déposés
avec la demande ainsi que l'exposé de l'opinion du conseil de la municipalité à cet
égard. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 7.

Transmission
au rninist~re

Deposit to
assure maintenance

8.-{l) No application for the establishment or enlargement of a cemetery, columbarium or mausoleum to be operated for
gain or profit shall be approved unless the
owner bas set aside as a deposit to assure the
maintenance of the cemetery, columbarium
or mausoleum, as the case may be, the sum
prescribed by the regulations and in the manner so prescribed.

8 (1) La demande présentée en vue de

™pôt pour
assurer l'entretien

créer ou d'agrandir un cimetière, un columbarium ou un mausolée exploité à des fins
lucratives ne doit pas être approuvée , à
moins que le propriétaire ne mette en
réserve à titre de dépôt en vue d'assurer l'entretien du cimetière, du columbarium ou du
mausolée, selon le cas, la somme d'argent

nécessaire

pour crœr un
cimeti~re
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que prescrivent les règlements et selon les
modalités que prescrivent les règlements.
Transfer to
owner

(2) The sum set aside as a deposit under
subsection (1) may be returned to the owner
upon such terms and conditions as the reguJations prescribe. R.S.O. 1980, c. 59, s. 8.

(2) La somme d'argent mise en réserve à
titre de dépôt en vertu du paragraphe (1)
peut être remise au propriétaire aux conditions que prescrivent les règlements. L.R.O.
1980, chap. 59, art. 8.

Remise du
dépôt au propriétaire

Approval

9.-(1) The approval of the Ministry shall
be by order in writing signed by the Minister
or Deputy Minister and shall contain a sufficient description of the cemetery, crematorium, columbarium or mausoleum proposed
to be established or of the land that is to be
annexed to it.

9 (1) L'approbation du ministère est
donnée au moyen d'un arrêté que signe le
ministre ou Je sous-ministre et comprend une
description suffisante du cimetière , du crématoire, du columbarium ou du mausolée dont
on projette la création ou du bien-fonds
devant y être annexé.

Approbation

Registration

(2) The order may be registered in the
proper land registry office, and upon its registration the cemetery, crematorium, columbarium or mausoleum may be established or
enlarged as the order directs.

(2) L'arrêté peut être enregistré au bureau
d'enregistrement immobilier compétent. À la
suite de l'enregistrement, le cimetière, Je
crématoire, Je columbarium ou le mausolée
peut être créé ou agrandi conformément à
l'arrêté.

Enregistrement

Revocation
of approval

(3) The approval of the Ministry may be
revoked by an order in writing signed by the
Minister or Deputy Minister, and thereafter
the land mentioned in the order shall not be
used for the interment of the dead until a
further approval bas been issued. R.S.O.
1980, C. 59, S. 9.

(3) Le ministère peut retirer son approbation au moyen d'un arrêté que signe le ministre ou Je sous-ministre. Le bien-fonds visé
par l'arrêté ne doit pas alors servir à l'inhumation des défunts à moins d'une nouvelle
approbation. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 9.

Retrait de
l'approbation

Approval to
inter

10. No cemetery that is to be operated for
gain or profit shall be used for the interment
of the dead until approval of the Ministry
therefor has been obtained. R.S.O. 1980,
C. 59, S. 10.

10 Le cimetière qui sera exploité à des
fins lucratives ne doit pas servir à l'inhumation des défunts avant que le ministère n'ait
donné son approbation. L.R.O. 1980, chap.
59, art. 10.

Approbation
de l'inhumation des
défunts

Offencc

11. Every

persan who establishes,
en larges or uses a cemetery, or who establishes, enlarges, alters or uses a crematorium,
columbarium or mausoleum, without the
approval of the Ministry, is guilty of an
offence and on conviction is liable to a fine
of not Jess than $100 and not more than
$500. R.S.O. 1980, c. 59, S. 11.

11 Quiconque crée, agrandit ou utilise un

Infraction

cimetière, ou crée, agrandit , modifie ou utilise un crématoire, un columbarium ou un
mausolée sans l'approbation du ministère est
coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité, d'une amende d'au
moins 100 $ et d'au plus 500 $. L.R.O. 1980,
chap. 59, art. 11.

Expcnscs

12. The expenses of the Ministry shall be
paid by the applicant. R.S.O. 1980, c. 59,
S. 12.

12 L'auteur de la demande paie les frais
du ministère. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 12.

Llccnsing of
salespcrson

13.-(1) No persan shall offer for sale or
sell lots in a cemetery unless,

13 (1) Nul ne doit mettre en vente ni ~:=/le
vendre des lots dans un cimetière à moins :

Frais

(a) the persan is licensed so to do under
the regulations; and

a) d'être titulaire d'un permis à cet effet
délivré en vertu des règlements;

(b) the provisions of the sale contracts
have been approved by the Minister.

b) que le ministre n'ait approuvé les clauses des contrats de vente.

Exemption

(2) This section does not apply in respect
of the sale of lots in a cemetery or class of
cemetery exempt therefrom under the regulations. R.S.O. 1980, c. 59, s. 13.

(2) Le présent article ne s'applique pas à
l'égard de la vente de lots d'un cimetière ou
d'une catégorie de cimetière que les règlements soustraient à son application. L.R.O.
1980, chap. 59, art. 13.

Exception

Application
of designated
provisions to
crematoria,
etc.

14. The provisions of this Act designated
by the regulations apply with necessary modifications to crematoria, columbaria and mausolea. R.S.O. 1980, c. 59, s. 14.

14 Les dispositions de la présente loi que
les règlements désignent s'appliquent, avec
les adaptations nécessaires , aux crématoires,
aux columbariums et aux mausolées . L.R.O.
1980, chap. 59, art. 14.

Application
de certaines
dispositions
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Regulations

15.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may make regulations ,

lS (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, par règlement:

(a) respecting the burial, disinterment,
removal and disposai of the bodies or
other remains of deceased persons;

a) traiter de l'inhumation, de l'exhumation et de la disposition des cadavres
ou d'autres restes de personnes décédées;

(b) respecting the plans, surveys, arrangement, condition, care, sale and conveyancing of lots, plots and other cemetery grounds and property;

b) traiter des plans, de l'arpentage, de
l'aménagement, de l'état, de l'entretien, de la vente et de la cession des
lots, des concessions ainsi que des
autres terrains et biens des cimetières;

(c) respecting the erection, arrangement
and removal of tombs, vaults, monuments, gravestones, markers, copings,
fences, hedges, shrubs, plants and
trees in cemeteries;

c) traiter de l'installation, de l'aménagement et de l'enlèvement des tombes,
des caveaux, des monuments , des pierres tombales, des couronnements, des
clôtures, des haies, des arbustes, des
plantes et des arbres dans les cimetières;

(d) fixing the amount and type of bond or
insurance that shall be furnished or
carried by persons selling cemetery
lots;

d) fixer le montant et préciser le type de
cautionnement ou d'assurance que doivent fournir ou posséder les vendeurs
de lots de cimetière;

(e) requiring owners of cemeteries to permit the . planting, installation and erection of cemetery supplies by owners of
lots and such other persons and upon
such conditions as the regulations prescribe;

e) exiger que les propriétaires de cimetières permettent aux propriétaires de
lots et aux autres personnes visées par
les règlements de planter et d'installer
des fournitures de cimetière aux conditions que prescrivent les règlements;

(f) defining cemetery services and cemetery supplies for the purposes of the
regulations;

f) définir les services de cimetière et les
fournitures de cimetière pour l'application des règlements;

(g) governing and regulating the charges
for the sale and care of lots and for
cemetery services and supplies;

g) régir et réglementer les frais de vente
et d'entretien des lots, ainsi que des
services et des fournitures de cimetière;

(h) regulating or restricting or prohibiting
the sale or offering for sale of cemetery lots and prescribing the method,
manner and conditions under which
cemetery lots may be sold or offered
for sale;

h) réglementer, limiter ou interdire la
vente ou la mise en vente de lots de
cimetière, et prescrire les modalités et
les conditions de vente ou de mise en
vente de ces lots;

(i) prescribing the sum that shall be set
aside as a deposit to assure the maintenance of a cemetery , columbarium
or mausoleum to be operated for gain
or profit, the manner in which such
sum shall be set aside and the terms
and conditions upon which such sum
may be returned;

i) prescrire la somme qui doit être mise
en réserve à titre de dépôt en vue d'assurer l'entretien des cimetières , des
columbariums ou des mausolées
exploités à des fins lucratives , les
modalités de cette mise en réserve ,
ainsi que les conditions de remise du
dépôt;

(j) prescribing the portion of the consideration of each sale that must be paid
into the pre-need assurance fund, the
portion that may be withdrawn therefrom and the terms and conditions
upon which such withdrawal may be
made;

j) prescrire la portion de la contrepartie
de chaque vente qui doit être versée
au fonds de prévoyance, la portion qui
peut en être retirée, ainsi que les conditions de ce retrait ;

(k) respecting the collection , amounts to
be collected and investment of funds

k) traiter de la perception , des montants
devant être perçus et du placement des

CEMETERIES
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for perpetual care and maintenance of
cemeteries;

fonds d'entretien perpétuel et d'entretien des cimetières;

(1) requiring the filing or registration of
plans of cemeteries and prescribing the
contents and details of the plans and
requiring that burials be made in
accordance with the plan;

1) exiger le dépôt ou l'enregistrement de
plan de cimetières, en prescrire le contenu et exiger que les inhumations
soient faites conformément au plan;

(m) requiring that the by-laws, rules or
regulations made by the owners of
cemeteries be approved by the Minister;

m) exiger que les propriétaires de cimetières fassent approuver leurs règlements administratifs, leurs règles ou
leurs règlements par le ministre;

(n) requiring information with regard to
cemeteries and the care and management thereof to be fumished to the
Minister;

n) exiger la présentation au ministre de
renseignements relatifs aux cimetières,
à leur entretien et à leur gestion;

(o) requiring cemetery owners to suppl y
financial and other information prescribed by the regulations to owners of
cemetery lots and such other persons
as the regulations prescribe;

o) exiger que les propriétaires de cimetières fournissent aux propriétaires de
lots dans les cimetières et aux autres
personnes visées par les règlements les
renseignements, notamment sur le
plan financier, que prescrivent les
règlements;

(p) prescribing the amount of money that
shall be set aside for perpetual care by
the owner, and regulating the method
and manner of the computation of the
amount of money so to be set aside,
and prescribing the matters or things
in and about the cemetery, columbarium or mausoleum upon which the
owner may expend the income from
perpetual care funds;

p) prescrire la somme d 'argent que le
propriétaire doit mettre en réserve à
des fins d'entretien perpétuel , la
méthode et les modalités de calcul de
cette somme, ainsi que les fins, relativement au cimetière, au columbarium
ou au mausolée, auxquelles le propriétaire peut affecter les revenus
générés par le fonds d'entretien perpétuel;

(q) requiring and prescribing records in
connection with the establishment,
maintenance and operation of cemeteries to be kept by owners, and prescribing the times at which the records
shall be submitted to the Minister and
the information that shall accompany
the records;

q) exiger et prescrire les registres que les
propriétaires doivent tenir relativement à la création, à l'entretien et à
l'exploitation des cimetières, et prescrire les dates de présentation de ces
registres au ministre ainsi que les renseignements qui y sont joints;

(r) prescribing the powers and duties of
inspectors;

r) prescrire les pouvoirs et fonctions des
inspecteurs;

(s) requiring the licensing of persons who
offer for sale or sell lots in a cemetery
and prescribing the terms and conditions upon which a licence may be
issued, the fees payable therefor, the
form and term thereof, and the terms
and conditions upon which any such
licence may be renewed, suspended or
revoked;

s) exiger des personnes qui mettent en
vente ou vendent des lots dans un
cimetière l'obtention d' un permis et en
prescrire les conditions de délivrance,
les droits devant être acquittés, la
forme et la durée ainsi que les conditions de renouvellement, de suspension ou de révocation;

(t) exempting any cemetery, mausoleum
or columbarium or any class thereof
from the application of section 13, 27,
28 or 29, and any cemetery that is not
operated for gain from any other provisions of this Act, and prescribing the
conditions under which such cemetery,
mausoleum or columbarium or any
class thereof shall be exempt there-

t) soustraire à l'application de l'article
13, 27, 28 ou 29 tout cimetière, mausolée ou columbarium ou toute catégorie de ceux-ci, et à l'application de
toute autre disposition de la présente
loi tout cimetière qui n'est pas exploité
à des fins lucratives, en prescrire les
conditions et prévoir la rétroactivité
d'un tel règlement;
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from , and any such regulation may
have a retroactive effect;
(u) classifying cemeteries, mausolea and
columbaria;

u) prévoir des catégories de cimetière , de
mausolée et de columbarium;

(v) designating the provisions of this Act
that shall apply with necessary modifications to crematoria, columbaria and
mausolea,

v) préciser les dispositions de la présente
loi qui s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, aux crématoires, aux
columbariums et aux mausolées.

and any such regulation may be general in its
application or may be made applicable specially to any particular locality or cemetery.

Le champ d'application des règlements peut
être général ou limité à des localités ou à des
cimetières particuliers.

Offence

(2) Every persan who contravenes any of
the provisions of the regulations is guilty of
an offence and on conviction is liable to a
fine of not more than $100 for a first offence
and not more than $500 for any subsequent
offence. R.S.O. 1980, c. 59, s. 15.

(2) Quiconque contrevient aux règlements
est coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité , d'une amende d'au
plus 100 $ pour une première infraction et
d'au plus 500 $ pour chaque infraction subséquente. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 15.

Infraction

Powers and
duties of
local boards

16.--(1) It is the duty of the local board
and it has power,

16 (1) Le conseil local a pour pouvoir et
fonction :

(a) to enter into and upon and to visit and
inspect any cemetery within the lirnits
of the municipality and to examine
and inquire into the condition of the
cemetery;

a) d'entrer dans un cimetière situé dans
la municipalité, de le visiter et de l'inspecter, ainsi que d'en vérifier et d'en
examiner l'état;

Pouvoirs et
fonctions des
conseils
locaux

(b) to see that the provisions of this Act
and the regulations are observed and
to enforce their observance by prosecution for the penalties imposed by
this Act;

b) de veiller à l'observation de la présente loi et des règlements et d'assurer
leur observation en intentant des poursuites pouvant entraîner l'imposition
des peines prévues par la présente loi;

(c) to call for and collect such statistical
and other information as the Ministry
requires with regard to cemeteries and
the care and management thereof;

c) de demander et recueillir les renseignements, notamment les statistiques,
que le ministère exige relativement
aux cimetières, à leur entretien et à
leur gestion;

(d) to report to the Ministry from time to
time upon the enforcement and administration of this Act; and

d) de faire rapport au ministère sur l'application et l'exécution de la présente
loi;

(e) to see that every cemetery is properly
fenced, kept clear of weeds and otherwise cared for in a proper manner and
in accordance with this Act and the
regulations.

e) de s'assurer que le cimetière est bien
clôturé, désherbé et entretenu de
façon appropriée, conformément à la
présente loi et aux règlements.

Delegation
of power

(2) Any of the powers conferred upon a
local board by subsection (1) may be delegated to any persan by the local board.

(2) Le conseil local peut déléguer à quiconque tout pouvoir que lui confère le paragraphe (1).

Exemption
of certain
cemeteries

(3) Where the Lieutenant Governor in
Council is of opinion that a cemetery is being
supervised and managed in a proper manner
by a municipal council, board of park management or cemetery board, the Lieutenant
Govemor in Council may exempt it from any
of the provisions of this section. R.S.O.
1980, C. 59, S. 16.

(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut soustraire à l'application de toute disposition du présent article le cimetière que , à
son avis, le conseil municipal, le conseil de
gestion des parcs ou le conseil du cimetière
gère de façon appropriée. L.R.O. 1980,
chap. 59, art. 16.

17. The treasurer of the municipality shall

17 Le trésorier de la municipalité paie

forthwith upon demand pay the amount of
any account for services performed under the
direction of the local board, or for any
expenditure incurred by or on behalf of the

immédiatement, sur demande , le montant
des comptes pour services rendus sous la
direction du conseil local ou des comptes des
dépenses engagées par le conseil local ou

Payrnent for

services

™l~gation de

pouvoirs

Exception

Paiement des
comptes

CIMETIÈRES

chap. C.3

681

local board in carrying out the provisions of
this Act or the regulations, after the board
has by resolution approved the account and
after a copy of the resolution certified by the
chair and secretary has been filed in the
office of the treasurer. R.S.O. 1980, c. 59,
S. 17.

pour son compte pour l'application de la
présente loi ou des règlements, après l'approbation des comptes par résolution du conseil
et le dépôt au bureau du trésorier d'une
copie de la résolution certifiée conforme par
le président et le secrétaire. L.R.0. 1980,
chap. 59, art. 17.

Unorganized
terri tory

18. In territory without municipal organization, any of the powers conferred upon a
local board by this Act may be exercised by
the Ministry, any medical officer of health or
any public health inspector. R.S.O. 1980,
C. 59, S. 18.

18 Dans un territoire non érigé en municipalité, le ministère, un médecin-hygiéniste ou
un inspecteur de la santé peuvent exercer les
pouvoirs que la présente loi confère à un
conseil local. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 18.

Territoire non
érigé en
municipalité

Investigation
and report

19. The Lieutenant Governor in Council
may appoint any person to investigate and
report upon the conditions of any cemetery
and the conduct of its affairs or those of any
corporation or trust or individual being the
owner or in control of a cemetery and to
examine and audit the books of account of
any cemetery, and any person so appointed
has the powers of a commission under Part II
of the Public lnquiries Act, which Part
applies to such investigation as if it were an
inquiry under that Act. R.S.O. 1980, c. 59,
S. 19.

19 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut nommer une personne pour enquêter et
faire rapport sur l'état d'un cimetière, la conduite de ses affaires ou de celles de la personne morale, de la fiducie ou du particulier
qui en est le propriétaire ou qui en assume le
contrôle, et pour consulter et vérifier les
registres comptables du cimetière. L'enquêteur ainsi nommé est investi des pouvoirs
conférés à une commission par la partie Il de
la Loi sur les enquêtes publiques. Cette partie
s'applique à l'enquête de la même façon que
s'il s'agissait d'une enquête en vertu de cette
loi. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 19.

Enquête et
rapport

Lots indivisible

20. Ali lots or plots in a cemetery when
numbered and conveyed as burial sites or
lots are indivisible, but may afterwards be
held and owned in undivided shares. R.S.O.
1980, C. 59, S. 20.

20 Lorsqu'ils sont numérotés et cédés
comme lieux d'inhumation ou lots , les lots ou
les concessions d'un cimetière sont indivisibles, mais peuvent ensuite faire l'objet d'un
droit de possession et de propriété en parts
indivises. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 20.

Lots indivisibles

Registration
of conveyance not
necessary

21. When a lot in a cemetery or a compartment in a mausoleum or columbarium
has been sold for a burial site or for a
deposit therein of human remains, it is not
necessary to register the conveyance nor shall
such lot or compartment be affected by any
judgment, execution, mortgage or encumbrance. R.S.O. 1980, c. 59, s. 21.

21 Lorsqu'un lot d'un cimetière ou un
compartiment d'un mausolée ou d'un columbarium est vendu à des fins d'inhumation ou
de dépôt de restes humains, il n'est pas
nécessaire d'enregistrer la cession; les jugements, exécutions, hypothèques ou sûretés
n'ont aucune incidence sur le lot ou le compartiment. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 21.

Enregistrement de la
cession non
nécessaire

Repurchasing
lots

22. The owner of a cemetery may repurchase any lot previously sold or conveyed or
any part of such lot in which no interment
has been made. R.S.O. 1980, c. 59, s. 22.

22 Le propriétaire d'un cimetière peut
racheter tout lot, ou partie de lot, déjà vendu
ou cédé et dans lequel aucune inhumation
n'a été faite. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 22.

Rachat des
lots

Owner rnay
accept
devises,
gifts, etc.

23.-{1) The owner may take and hold by
grant, assignment, devise, bequest or otherwise any money or securities and apply the
same in preserving, improving and embellishing the cemetery, upon the condition and in
consideration of assuming and undertaking
the duty and obligation of preserving and
maintaining in a proper manner in perpetuity
any particular lot, tomb, monument or enclosure in the cemetery or in any other cemetery or burying ground in the same municipality or in any other municipality in the
same county or district, and any person may
make such grant, assignment, devise or
bequest upon such condition and for such
consideration.

Legs au pro23 (1) Le propriétaire peut recevoir et priétaire
détenir, notamment à la suite d'une concession, d'une cession ou d'un legs, des sommes
d'argent ou des valeurs mobilières et les
affecter à la préservation, à l'amélioration et
à l'embellissement du cimetière, à la condition et en contrepartie du fait de s'engager à
préserver et à entretenir à perpétuité, de
façon appropriée, un lot, une tombe, un
monument ou une enceinte dans ce cimetière
ou dans un autre cimetière ou lieu d'inhumation de la même municipalité ou d'une autre
municipalité du même comté ou district.
Toute personne peut consentir une telle concession ou cession, ou un tel legs, à cette
condition et moyennant cette contrepartie.
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Taking lots
by grant,
assignment ,
or devise

(2) The owner may also take and hold by
grant, assignment or devise from the owner
thereof any lot in the cemetery for the purpose of maintaining it in perpetuity or otherwise in the manner and subject to the provisions of the instrument of grant, assignment
or devise.

(2) Le propriétaire peut aussi recevoir et
détenir un lot du cimetière à la suite d'une
concession, d'une cession ou d'un legs de la
part du propriétaire de ce cimetière afin de
l'entretenir à perpétuité ou autrement, de la
manière prévue aux dispositions de l'acte de
concession ou de cession, ou de l'acte prévoyant le legs, et sous réserve de ces dispositions.

Concession,
cession ou
legs de lots

May agree
to keep lots,
etc., in good
condition

(3) The owner may agree to preserve and
maintain in a proper manner in perpetuity
the particular lot, tomb, monument or enclosure in any cemetery designated in such
grant, assignment, devise, bequest or agreement.

(3) Le propriétaire peut conclure une
entente en vue de préserver et d'entretenir à
perpétuité, de façon appropriée, un lot, une
tombe, un monument ou une enceinte dans
tout cimetière que désigne la concession, la
cession, le legs ou l'entente.

Entente en
vue d'entrete·
nir des lots

Payment
over of
bequest

( 4) Persona) representatives or trustees
may pay over and transfer money or securities in their bands that they are authorized or
directed to apply for or toward the purposes
mentioned in this section.

(4) Les représentants successoraux ou les
fiduciaires peuvent remettre et transférer les
sommes d'argent ou les valeurs mobilières
qu'ils détiennent et qu'on leur permet ou
qu'on leur ordonne d'affecter aux fins que
précise le présent article.

Remise du
legs

Investment
of funds

(5) For the purpose of securing the due
performance of su ch agreement, the owner
shall invest the money received under the
agreement in the same manner as trustees
are authorized to invest trust money and out
of the incarne of such investment perform
the owner's obligations under the agreement.

(5) Afin d'assurer la bonne exécution de
l'entente, le propriétaire place les sommes
d'argent reçues en vertu de l'entente de la
même façon qu'il est permis au fiduciaire de
placer les fonds d'une fiducie et ce propriétaire affecte à l'exécution de ses obligations
prévues à l'entente les revenus que génèrent
ces placements.

Placement
des fonds
reçus en
vertu de l'entente

Notice to
owner of
bequest or
devise for
perpetual
care

(6) Every executor and trustee of an
esta te, the testator or settlor of which has
provided money or other property for the
care and upkeep of a plot or plots or other
part of a cemetery, and the registrar of the
surrogate court from which probate issues,
shall notify the owner of the cemetery of the
amount of money or other property so provided for the care and upkeep or other benefits conferred upon the cemetery immediately
upon the issue of probate or when the executor or trustee assumes the burden of the
administration of the estate. R.S.O. 1980,
C. 59, S. 23 (1-6).

(6) L'exécuteur testamentaire et le fiduciaire d'une succession dont le testateur ou le
disposant a fourni une somme d'argent ou
des biens afin d'assurer l'entretien d'une ou
plusieurs concessions ou d'une partie d'un
cimetière, ainsi que le greffier de la cour des
successions ayant délivré les lettres d'homologation, avisent le propriétaire du cimetière
de la somme d'argent ou des biens ainsi fournis, ou des autres avantages conférés au
cimetière, dès la délivrance des lettres d'homologation ou la prise en charge par l'exécuteur testamentaire ou le fiduciaire de l'administration de la succession. L.R.O. 1980,
chap. 59, par. 23 (1) à (6).

Avis au proprittaire

Payment or
delivery to
owner of
property
devised for
perpetual
care

(7) The owner may call upon an executor
or trustee of the estate of a testator or settlor
who has bequeathed or set aside or provided
any money or other property for the purpose
of the upkeep or care of any lot or plot or
part of a cemetery of such owner for the payment or delivery over to the owner of such
money or property to be invested as hereinbefore provided, the incarne thereof to be
used by the owner as provided in the will of
the testator or instrument of the settlor, and
on default the owner may apply to the
Ontario Court (General Division) for an
order directing the executor or trustee to
appear before the judge, and, the judge has
authority to direct payment or delivery over
to the owner of such money or property or to
make such other disposition thereof in the

(7) Le propriétaire peut sommer l'exécuteur testamentaire ou le fiduciaire de la succession dont le testateur ou le disposant a
légué, réservé ou fourni une somme d'argent
ou des biens aux fins de l'entretien d'un lot,
d'une concession ou d'une partie d'un cimetière de ce propriétaire de lui payer la
somme d'argent ou de lui remettre les biens
pour qu'il en effectue le placement conformément aux dispositions précédentes et qu'il
en affecte les revenus aux fins prévues par le
testament du testateur ou l'acte du disposant.
En cas de défaut, le propriétaire peut
demander, par voie de requête, à la Cour de
l'Ontario (Division générale) d'ordonner la
comparution devant le juge de l'exécuteur
testamentaire ou du fiduciaire. Le juge peut
ordonner le paiement de la somme d'argent,

Paiement ou
remise de
biens au proprittaire
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premises as seems proper in order to carry
out fully the intention of the testator or settlor as set forth in his or her will or other
instrument. R.S.O. 1980, c. 59, s. 23 (7),
revised.

la remise des biens ou toute autre mesure
relativement à la somme d'argent ou aux
biens qui semble opportune pour assurer le
respect de l'intention du testateur ou du disposant qui est indiquée au testament ou à
l'acte. L.R.O. 1980, chap. 59, par. 23 (7),
révisé.

Small Cairns
Coun limit

(8) Where the amount of the money or
the value of the property directed to be
delivered over to the owner is within the
monetary jurisdiction of 'the Small Claims
Court, the order may be filed in the Small
Claims Court and, when so filed, the order
may be enforced in like manner as a judgment of the court in which it is filed. R.S.O.
1980, C. 59, S. 23 (8); 1989, C. 56, S. 1 (1),
revised.

(8) L'ordonnance qui vise une somme
d'argent d'un montant qui relève de la compétence d'attribution de la Cour des petites
créances ou des biens d'une valeur équivalente peut être déposée à la Cour des petites
créances. Le dépôt peut emporter exécution
de l'ordonnance comme s'il s'agissait d'un
jugement du tribunal ayant reçu le dépôt.
L.R.O. 1980, chap. 59, par. 23 (8); 1989,
chap. 56, par. 1 (1), révisé.

Otargcs.

(9) The owner shall not make any charge
in connection with the erection of monuments, tombstones or vaults, except a reasonable charge for opening graves and constructing the foundations, or erecting
monuments, tombstones or vaults where the
erecting is done by the owner.

(9) Le propriétaire ne doit pas exiger de
frais relativement à l'installation de monuments, de pierres tombales ou de caveaux, à
l'exception des frais raisonnables d'ouverture
des tombes et de pose des fondations, ou des
frais raisonnables relatifs à l'installation des
monuments, à des pierres tombales ou à des
caveaux qu'il effectue.

Frais pouvant
être exigés

(10) Where money has been deposited
with a bank Iisted in Schedule 1 or II to the
Bank Act (Canada) in Ontario to provide a
fund to fumish revenue by way of interest or
otherwise for the perpetual upkeep of a lot,
the bank may pay the money to the owner
for the purposes for which it was deposited,
to be dealt with according to this Act, and
the owner may give an effectuai release to
the bank upon receiving the money. R.S.O.
1980, C. 59, S. 23 (9, 10).

(10) La banque mentionnée à l'annexe l
ou Il de la Loi sur les banques (Canada) et
située en Ontario qui a reçu dépôt d'une
somme d'argent pour constituer un fonds
générant des revenus, notamment au moyen
d'intérêts, destinés à l'entretien perpétuel
d'un lot, peut la verser au propriétaire aux
fins pour lesquelles la somme a été disposée
pour qu'il en soit disposé conformément à la
présente loi. Contre réception de la somme
d'argent, le propriétaire peut donner une
quittance valable à la banque. L.R.O. 1980,
chap. 59, par. 23 (9) et (10).

Somme d'argent d~posée
dans une
banque

Perpetua!
care funds to
be set asidc

24.-{1) An owner who sells or transfers
a lot in a cemetery or a compartment in a
mausoleum or columbarium shall set aside in
trust for perpetual care, out of the amount
received on the sale or transfer, such amount
as the regulations prescribe.

24 (1) Le propriétaire qui vend ou transfère un lot dans un cimetière ou un compartiment d'un mausolée ou d'un columbarium
met en réserve dans une fiducie, à des fins
d'entretien perpétuel, la partie de la somme
d'argent reçue à la suite de la vente ou du
transfert que prescrivent les règlements.

Mise en
reserve de
fonds d'entretien pe~tuel

Dcficiency in

(2) Where the amount received on the
sale or transfea is not sufficient to provide
the amount prescribed by the regulations or
if nothing is received on the sale or transfer,
the owner shall forthwith make up the deficiency so as to provide the amount so prescribed.

(2) Si le montant reçu à la suite de la
vente ou du transfert ne suffit pas à fournir
le montant que prescrivent les règlements ou
que rien ne soit alors reçu, le propriétaire
comble sans délai l'insuffisance.

Insuffisance

Disposition
of pcrpetual
care funds

(3) An owner who is entitled to retain
perpetual care funds, shall invest the amount
so set aside; an owner who is not entitled to
retain perpetual care funds, shall pay over
the amount so set aside as provided in this
Act.

(3) Le propriétaire qui a le droit de maintenir des fonds d'entretien perpétuel place le
montant ainsi réservé; le propriétaire qui n'a
pas ce droit remet le montant ainsi réservé
conformément à la présente loi.

Droit de
maintenir des
fonds d"entretien pe~tuel

Application
of pcrpetual
care incomc

(4) The owner shall, out of the incarne of
such investment, preserve and maintain in a
proper manner in perpetuity ail lots in the

(4) Par prélèvement sur les revenus de ces
placements, le propriétaire doit préserver et
entretenir à perpétuité, de façon appropriée,

Affectation
des revenus
de placement

what may
and what
may not be
made by
owncr

Payrnent of
moncy on

dcposit in
banks

pcrpetual

care funds

Com~tencc

de la Cour
des petites
créances

684

Chap. C.3

CEMETERIES

cemetery, or compartments or crypts in the
mausoleum or columbarium, as the case may
be, and the owner may, out of such income,
preserve and maintain tombs, monuments
and enclosures and such other matters or
things in or about the cemetery, mausoleum
or columbarium as are prescribed by the regulations. R.S.O. 1980, c. 59, s. 24.

tous les lots du cimetière ou les compartiments ou cryptes du mausolée ou du columbarium, selon le cas, et peut préserver et
entretenir les tombes, les monuments, les
enceintes et tout ce que prescrivent les règlements relativement au cimetière, au mausoIée ou au columbarium. L.R.O. 1980, chap.
59, art. 24.

Records to
be kept by
owners

25. Every owner of a cemetery shall keep
such records in connection with the establishment, maintenance, and operation of the
cemetery as the regulations require and shall
submit the records to the Minister at such
times and with such information as the regulations prescribe. R.S.O. 1980, c. 59, s. 25.

25 Le propriétaire d'un cimetière tient les
dossiers qu'exigent les règlements relativement à la création, à l'entretien et à l'exploitation des cimetières. II les présente au
ministre aux dates et en y joignant les renseignements, que prescrivent les règlements.
L.R.O. 1980, chap. 59, art. 25.

Dossiers

Books and
records to
be open to
officers of
Ministry

26. Such officers of the Ministry as the
Minister may appoint to inspect the books
and records kept by owners in respect of the
establishment, maintenance and operation of
cemeteries, shall for the purpose of inspection have access to ail such books and
records at ail reasonable times. R.S.O. 1980,
C. 59, S. 26.

26 Les agents du ministère que le ministre désigne afin d'examiner les livres et les
dossiers que tiennent les propriétaires relativement à l'établissement, à l'entretien et à
l'exploitation des cimetières ont accès à ces
livres et à ces dossiers à toute heure convenable. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 26.

Accès aux
livres et dossi ers

Perpetua!
care funds to
trust corporation, etc.

27.-(1) Every owner shall pay over ail
perpetual care funds that have heretofore
and that hereafter corne into the owner's
possession to the Public Trustee or to a trust
corporation registered under the Loan and
Trust Corporations Act within one month
from the day on which the funds corne into
the owner's possession or within such further
period of time as the regulations provide.

27 (1) Le propriétaire remet tous les
fonds d'entretien perpétuel entrés en sa possession avant ou après l'entrée en vigueur de
la présente loi au curateur public ou à une
société de fiducie inscrite en vertu de la Loi
sur les sociétés de prêt et de fiducie, dans le
mois suivant l'entrée en possession des fonds
ou dans le délai plus long que fixent les
règlements.

Remise des
fonds d'entretien perpétuel
à une société
de fiducie

lnvestment

(2) The Public Trustee or trust corporation shall invest the perpetual care funds as
prescribed by section 28 and pay the income
therefrom to the owner for the purposes of
perpetual care.

(2) Le curateur public ou la société de
fiducie place les fonds d'entretien perpétuel
conformément à l'article 28 et en verse les
revenus au propriétaire aux fins d'entretien
perpétuel.

Placement

Further
funds to be
paid over

(3) Where the owner has paid over perpetual care funds under subsection (1), ail
perpetual care funds thereafter received by
the owner shall be paid over to the Public
Trustee or to the trust corporation, as the
case may be, to be dealt with in like manner.

(3) Le propriétaire qui a remis des fonds
d'entretien perpétuel en vertu du paragraphe
(1) remet également ceux qu'il reçoit ultérieurement au curateur public ou à la société
de fiducie, selon le cas, pour qu'il en soit disposé de la même façon.

Remise des
fonds ultérieurement
reçus

Transfer of
funds

(4) Where the owner has paid over the
perpetual care funds to a trust corporation in
accordance with subsection (1) or (3), the
owner, with the approval of the Minister,
may direct the trust corporation to transfer
any such funds to another trust corporation
referred to in subsection (1) or to the Public
Trustee.

(4) Le propriétaire qui a remis les fonds
d'entretien perpétuel à une société de fiducie
conformément au paragraehe (1) ou (3)
peut, avec l'approbation du ministre, donner
instruction à la société de fiducie de les transférer à une autre société de fiducie visée au
paragraphe (1), ou au curateur public.

Transfert de
fonds

Idem

(5) Where the owner has paid over the
perpetual care funds to the Public Trustee in
accordance with subsection (1) or (3), the
owner, with the approval of the Minister,
may direct the Public Trustee to transfer any
such funds to a trust corporation referred to
in subsection (1 ).

(5) Le propriétaire qui a remis les fonds
d'entretien perpétuel au curateur public conformément au paragraphe (1) ou (3) peut,
avec l'approbation du ministre, donner instruction au curateur public de les transférer à
une société de fiducie visée au paragraphe
(1).

Idem

Held in trust

(6) Perpetua! care funds that have been
paid over to the Public Trustee or a trust corporation under this section shall not be

(6) Les fonds d'entretien perpétuel remis
au curateur public ou à une société de fiducie
en vertu du présent article ne doivent pas

Fonds détenus en fiducie
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retumed to the owner but shall form a trust
in the possession of the Public Trustee or the
trust corporation.

être remis au propriétaire , mais forment plutôt une fiducie en la possession du curateur
public ou de la société de fiducie.

Exemption

(7) This section does not apply to the perpetual care funds of a cemetery, mausoleum
or columbarium or any class thereof that is
exempt from this section under the regulations. R.S.O. t980, c. 59, s. 27.

(7) Le présent article ne s'applique pas
aux fonds d'entretien perpétuel des cimetières, des mausolées ou de columbariums, ou
de toute catégorie de ceux-ci, que les règlements soustraient à son application. L.R.O.
t980, chap. 59, art. 27.

Exception

Invcstment
of funds

28.---(t) Every owner entitled to hold
perpetual care funds, the Public Trustee or a
trust corporation shall invest perpetual care
funds in the same manner as a trustee is
authorized to invest trust funds under the
Trustee Act.

28 (t) Les propriétaires qui ont le droit
de maintenir des fonds d'entretien perpétuel,
ainsi que le curateur public et les sociétés de
fiducie, placent ces fonds conformément aux
dispositions de la Loi sur les fiduciaires régissant les placements de fonds en fiducie faits
par les fiduciaires.

Placement
des fonds

Deposit of
funds in
bank
pcnding
invcstment

(2) Except as otherwise provided in this
Act or the regulations, the owner, Public
Trustee or a trust corporation, pending the
investment of perpetual care funds or pending the payment over of such funds to the
Public Trustee or a trust corporation in the
case of an owner not entitled to hold perpetual care funds, may deposit them during such
time as is reasonable in the circumstances in
any bank listed in Schedule 1 or II to the
Bank Act (Canada), or in the Province of
Ontario Savings Office, or in any trust corporation or loan corporation that is registered
under the Loan and Trust Corporations Act.

(2) Sauf disposition contraire de la présente loi ou des règlements, le propriétaire,
le curateur public ou une société de fiducie
peut, avant de placer les fonds d'entretien
perpétuel ou de les remettre au curateur
public ou à une société de fiducie dans le cas
d'un propriétaire n'ayant pas le droit de les
maintenir, les déposer, pendant une période
raisonnable dans les circonstances, dans une
banque mentionnée à l'annexe 1 ou Il de la
Loi sur les banques (Canada), à la Caisse
d'épargne de l'Ontario ou dans une société
de fiducie ou une société de prêt inscrite en
vertu de la Loi sur les sociétés de prêt et de
fiducie.

Dépôt dans
une banque
avant le placement

Exception

(3) This section does not apply to the perpetual care funds of a cemetery, mausoleum
or columbarium or any class thereof that is
exempt from this section under the regulations. R.S.O. t980, c. 59, s. 28.

(3) Le présent article ne s'applique pas
aux fonds d'entretien perpétuel des cimetières, des mausolées ou de columbariums, ou
de toute catégorie de ceux-ci, que les règlements soustraient à son application. L.R.O.
t980, chap. 59, art. 28.

Exception

Definition,
30-37

29.---(t) For the purposes of this section
and sections 30 to 37, "owner" includes a
trust corporation to which perpetual care
funds have been paid. R.S.O. t980, c. 59,
S. 29 (t).

29 (t) Pour l'application du présent article et des articles 30 à 37, le terme
«propriétaire» s'entend notamment d'une
société de fiducie ayant reçu des fonds d'entretien perpétuel. L.R.O. t980, chap. 59,
par. 29 (t).

Passing of
accounts

(2) Every owner shall forthwith submit to
be passed, examined and audited, by a judge
of the Ontario Court (General Division),
accounts of the owner's dealings with perpetual care funds that have corne into the
owner's bands since the tst day of January,
t952, but this subsection does not apply to
any owner whose accounts with respect to
such funds have been so passed since the tst
day of January, t955. R.S.O. t980, c. 59,
s. 29 (2), revised.

(2) Le propriétaire fait vérifier et approuver sans délai les comptes de sa gestion des
fonds d'entretien perpétuel qui sont entrés en
sa possession depuis le ter janvier t952, par
un juge de la Cour de l'Ontario (Division
générale). Le présent paragraphe ne s'applique pas, toutefois, au propriétaire dont les
comptes relatifs à de tels fonds ont ainsi été
approuvés depuis le ter janvier t955. L.R.O.
t980, chap. 59, par. 29 (2), révisé.

Approbation
des comptes

Idem

(3) On a passing of accounts, the judge
may require the owner,

(3) Lors de l'approbation des comptes, le
juge peut exiger du propriétaire qu'il :

Idem

(a) to submit additional accounts or information with respect to perpetual care
funds; and

a) présente des comptes ou des renseignements supplémentaires relativement aux fonds d'entretien perpétuel;

SS.

Définition,

art. 30 à 37
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(b) to make a full disclosure and accounting of ail perpetual care funds that
have corne into the possession of the
owner at any time .

b) fasse une divulgation et une reddition
de comptes complètes de tous les
fonds d'entretien perpétuel entrés en
la possession du propriétaire à toute
date.

Idem

(4) Where a cemetery, mausoleum or columbarium is hereafter established, the owner
shall, within five years after its establishment, submit to be passed, examined and
audited by the judge, accounts of the owner's
dealings with perpetual care funds.

(4) Lorsqu'un cimetière , un mausolée ou
un columbarium est établi après l'entrée en
vigueur de la présente loi, Je propriétaire fait
vérifier et approuver par Je juge les comptes
de sa gestion des fonds d'entretien perpétuel
dans les cinq ans qui suivent cet établissement.

Idem

Exemption

(5) This section does not apply to perpetual care funds of a cemetery, mausoleum or
columbarium or any class thereof that is
exempt from this Act under the regulations.
R.S.O. 1980, c. 59, s. 29 (4-6).

(5) Le présent article ne s'applique pas
aux fonds d'entretien perpétuel des cimetières, des mausolées ou des columbariums, ou
de toute catégorie de ceux-ci, que les règlements soustraient à l'application de la présente loi. L.R.O. 1980, chap. 59, par. 29 (4)
à (6).

Exception

Periodical
passing of
accounts

30. After the first passing of accounts
under section 29 or a predecessor thereof,
the owner shall submit the owner's accounts
with respect to perpetual care funds to be
passed, examined and audited at intervals
not exceeding five years from the date of the
order made on the Jast previous passing of
accounts. R.S.O. 1980, c. 59, s. 30.

30 Après l'approbation initiale des comptes en vertu de l'article 29 ou d'une disposition que cet article remplace, Je propriétaire
fait vérifier et approuver ses comptes relatifs
aux fonds d'entretien perpétuel à des intervalles d'au plus cinq ans qui suivent la date
de J'ordonnance rendue lors de la dernière
approbation de comptes. L.R.O. 1980, chap.
59, art. 30.

Approbation

Passing of
accounts

31. The judge of the Ontario Court (General Division) may direct a passing of
accounts of perpetual care funds at any time.
R.S.O. 1980, c. 59, s. 31, revised.

31 Le juge de la Cour de !'Ontario
(Division générale) peut, en tout temps,
ordonner que les comptes de fonds d'entretien perpétuel soient soumis à une approbation. L.R.O. 1980, chap. 59, art . 31 , révisé.

32. Where for any reason the judge con-

32 S'il J'estime opportun, Je juge peut,

siders it expedient , the judge may from time
to time, after notice has been given to the
Public Trustee of an application to extend
the time for passing accounts, extend the
time prescribed by section 29 or 30 for a
period not exceeding two years. R.S.O.
1980, C. 59, S. 32.

après qu'avis d'une requête en prorogation
de délai a été donné au curateur public, proroger pour une période d'au plus deux ans Je
délai prescrit à l'article 29 ou 30 pour faire
approuver les comptes. L.R.O. 1980, chap.
59, art. 32.

Provisions to
apply

33.-{l) Except as provided in subsection
(2), the provisions of the Estates Act and the
rules made thereunder and of the Trustee Act
with respect to the passing of accounts of an
executor, administrator or trustee apply with
necessary modifications to the passing of
accounts under this Act, but the owner shall
not be allowed any compensation for the
owner's care, pains and trouble and the
owner's time expended in and about the perpetual care funds, and any agreement made
by the owner with respect to the payment to
a trust corporation or to the Public Trustee
for services in connection with funds
entrusted to the trust corporation or to the
Public Trustee may be reviewed and passed
upon by the judge on a passing of accounts.

33 (1) Sous réserve du paragraphe (2),
les dispositions de la Loi sur les successions
et de ses règles d'application, et de la Loi sur
les fiduciaires portant sur l'approbation des
comptes des exécuteurs testamentaires, des
administrateurs successoraux ou des fiduciaires s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, à l'approbation des comptes prévue
par la présente loi. Le propriétaire n'a toutefois droit à aucune indemnité pour ses efforts
et ses peines, et pour Je temps consacré relativement au fonds d'entretien perpétuel. Lors
d'une approbation de comptes, Je juge peut
examiner et approuver toute entente conclue
par Je propriétaire prévoyant Je paiement à
une société de fiducie ou au curateur public
des services rendus relativement aux fonds
leur ayant été confiés.

Champ
d'application

Notice

(2) Notice of the passing of accounts shall
be served only upon the Public Trustee

(2) Sauf ordonnance contraire du juge ,
l'avis de l'approbation des comptes n'est

Avis

Extension of
time for
passing
accounts

~riodique

des comptes

Approbation
de comptes

Prorogation
du &!lai
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unless the judge otherwise directs. R.S.O.
1980, C. 59, S. 33.

signifié qu'au curateur public. L.R.O. 1980,
chap. 59, art. 33.

Breach of
trust

34. If, upon the passing of accounts, the
judge finds that the owner has been guilty of
a breach of trust or that the owner possesses
perpetual care funds that are not immediately required for perpetual care purposes, or
has failed to set aside the proper amount for
such purposes, the judge may direct that the
funds or a part thereof be paid to the Public
Trustee or to a trust corporation, or make
such order as he or she considers necessary
to compel compliance with this Act or the
trust in question. R.S.O. 1980, c. 59, s. 34.

34 Si le juge conclut, lors de l'approbation des comptes, que le propriétaire s'est
rendu coupable d'abus de confiance, qu'il a
en sa possession des fonds d'entretien perpétuel qui ne sont pas immédiatement requis à
des fins d'entretien perpétuel ou qu'il n'a
pas, à ces fins, réservé le montant approprié,
il peut ordonner le versement des fonds, ou
d'une partie de ceux-ci, au curateur public ou
à une société de fiducie ou rendre toute
ordonnance qu'il estime nécessaire pour assurer le respect de la présente loi ou de la fiducie. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 34.

Abus de confiance

Information
rcquircd by
Public
Trustce

35. An owner shall from time to time furnish the Public Trustee with such information
with respect to perpetual care funds as the
Public Trustee requires. R.S.O. 1980, c. 59,
s. 35.
36. The Public Trustee shall be deemed
to be a persan having an interest in perpetual
care funds. R.S.O. 1980, c. 59, s. 36.

35 Le propriétaire fournit au curateur
public les renseignements que ce dernier
exige relativement aux fonds d'entretien perpétuel. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 35.

Renseignements exigés
par le curateur public

36 Le curateur public est réputé une personne titulaire d'un droit sur les fonds d'entretien perpétuel. L.R.O. 1980, chap. 59, art.
36.

Droit du
curateur
public

lntercst of
Public
Trustce

Law applicable to
propcrty for
charitable
purposcs

37. In addition to the powers, rights and
obligations created by this Act, the provisions of the general law either statutory or
otherwise apply to an owner or trust corporation with respect to any perpetual care funds
in hand to the same extent as they are applicable to a trustee having funds or property in
hand for charitable purposes. R.S.O. 1980,
C. 59, S. 37.

37 Outre les pouvoirs, les droits et les
obligations créés par la présente loi, les dispositions de droit, notamment les lois, s'appliquent au propriétaire ou à la société de
fiducie quant aux fonds d'entretien perpétuel
en leur possession, dans la même mesure où
elles s'appliquent à un fiduciaire en possession de fonds ou de biens destinés à des fins
de bienfaisance. L.R.O. 1980, chap. 59, art.
37.

Droit applicable aux biens
destinés à des
fins de bienfaisance

Pre-need
assurance
funds

38.-{l) Every owner who sells cemetery
supplies or cemetery services to be fumished
or supplied upon the death of a persan who
is alive at the time the sale is made shall
establish and maintain a pre-need assurance
fund.

38 (1) Le propriétaire qui vend des fournitures ou des services de cimetière devant
être fournis au décès d'une personne qui
était en vie lors de la vente crée et maintient
un fonds de prévoyance.

Fonds de prévoyance

Opcration of
fund

(2) Every owner referred to in subsection
(1) shall pay into the owner's pre-need assurance fund such portion of the consideration
of each sale as the regulations prescribe, and
the owner may withdraw from the fund such
portion as the regulations prescribe upon
such terrns and conditions as the regulations
prescribe.

(2) Le propriétaire visé au paragraphe (1)
verse à son fonds de prévoyance la portion
de la contrepartie de la vente que prescrivent
les règlements. Il peut retirer du fonds la
portion que prescrivent les règlements aux
conditions qui y sont prescrites.

Fonctionnement du
fonds

Application
of SS. Z'!-37

(3) Sections 27 to 37, except subsection
27 (6), subsection 29 (2) and 33 (2), apply
with necessary modifications to pre-need
assurance funds.

(3) À l'exception des paragraphes 27 (6),
29 (2) et 33 (2), les articles 27 à 37 s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, aux
fonds de prévoyance.

Champ d'application des
art. Z'l à 37

Minister
dccmcd to
have intercst

(4) The Minister or a persan designated
by the Minister shall be deemed to be a persan having an interest in pre-need assurance
funds. R.S.O. 1980, c. 59, s. 38 (1-4).

(4) Le ministre ou la personne qu'il désigne est réputé une personne ayant un intérêt
dans les fonds de prévoyance. L.R.O. 1980,
chap. 59, par. 38 (1) à (4).

Droit du
ministre

Passing of
accounts

(5) Every owner shall forthwith submit to
be examined, audited and passed by a judge
of the Ontario Court (General Division) the
accounts of the owner's dealings with the

(5) Le propriétaire fait vérifier et approuver sans délai les comptes de sa gestion des
sommes d'argent constituant le fonds de
prévoyance qui sont entrées en sa possession

Approbation
de comptes

688

Chap. C.3

CEMETERIES

pre-need assurance money that bas corne into
the owner's band since the lst day of November, 1957, but this subsection does not apply
to any owner whose accounts with respect to
such funds have been passed since the lst
day of January, 1962. R.S.O. 1980, c. 59,
s. 38 (5), revised.

depuis le ter novembre 1957, par un juge de
la Cour de !'Ontario (Division générale). Le
présent paragraphe ne s'applique pas, toutefois, au propriétaire dont les comptes relatifs
à ces fonds ont été approuvés depuis le 1er
janvier 1962. L.R.O. 1980, chap. 59, par. 38
(5), révisé.

Idem

(6) Notice of the passing of accounts shall
be served upon the Minister. R.S.O. 1980,
C. 59, S. 38 (6).

(6) Avis de l'approbation des comptes est
signifié au ministre. L.R.O. 1980, chap. 59,
par. 38 (6).

Idem

Power to
adjust
amount of
perpctual
care funds

39. Where an action has been commenced by debenture holders whose debentures are charges against the assets of a cemetery and perpetual care funds paid to the
owner of the cemetery have not been set
aside as required by this Act and the regulations and a receiver has been appointed by
order of the court, the Lieutenant Governor
in Council may, despite this Act and the regulations, fix the amount to be set aside for
perpetual care. R.S.O. 1980, c. 59, s. 39.

39 Lorsque les titulaires de débentures
grevant l'actif d'un cimetière introduisent une
action, que les fonds d'entretien perpétuel
versés au propriétaire du cimetière n'ont pas
été mis en réserve, conformément à la présente loi et aux règlements, et que le tribunal
a, par ordonnance, nommé un séquestre, le
lieutenant-gouverneur en conseil peut, malgré la présente loi et les règlements, fixer le
montant devant être mis en réserve à des fins
d'entretien perpétuel. L.R.O. 1980, chap. 59,
art. 39.

Pouvoir de
fixer le montant des fonds
d'entretien
perpétuel

Right to
charge
owner with
cost of maintenance

40. The owner of a cemetery that is not
operated for gain or profit may maintain any
lot, tomb, monument or enclosure that is not
being properly maintained by or on behalf of
the owner thereof, and the reasonable
charges for so doing are a debt due by the lot
owner to the owner of the cemetery. R.S.O.
1980, C. 59, S. 40.

40 Le propriétaire d'un cimetière qui
n'est pas exploité à des fins lucratives peut
entretenir les lots, les tombes, les monuments ou les enceintes qui ne sont pas adéquatement entretenus par leur propriétaire
ou pour son compte. Les frais raisonnables
engagés à cet égard constituent une dette du
propriétaire du lot envers le propriétaire du
cimetière. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 40.

Frais d'entretien

Power to
acquire additional lands,
etc.

41.-(1) If additional land is required for
the enlargement of a cemetery and the council of the municipality in which the land is situate by by-law declares that in the opinion of
the council the owner should, for that purpose, have power to expropriate any adjacent land described in the by-Iaw, and if the
Ministry certifies that in its opinion the proposed enlargement is for the public advantage and convenience and ought to be permitted, the owner, upon registering the byIaw and certificate in the proper land registry
office, in respect of the land described in the
by-Iaw, possesses the powers conferred upon
the council of a local municipality by the
Municipal Act.

41 (1) Si l'agrandissement d'un cimetière
nécessite l'acquisition d'un bien-fonds sup'p!émentaire, si le conseil de la municipalité
où est situé le bien-fonds déclare, par voie de
règlement municipal, qu'à son avis le propriétaire devrait être investi à cette fin du
pouvoir d'exproprier un bien-fonds adjacent
décrit dans le règlement et si le ministère certifie qu'à son avis l'agrandissement projeté
devrait être reconnu d'intérêt public et, par
conséquent autorisé, le propriétaire est
investi à cet égard, sur enregistrement du
règlement et du certificat au bureau d'enregistrement immobilier compétent, des pouvoirs conférés au conseil d'une municipalité
locale par la Loi sur les municipalités.

Acquisition
de biensfonds supplémentaires

How
proceedings
to be instituted

(2) Where the owner, not being a municipal corporation, desires to proceed under this
section, proceedings for expropriation may
be initiated by notice. R.S.O. 1980, c. 59,
S. 41.

(2) Si le propriétaire qui n'est pas une
municipalité désire se prévaloir du présent
article, il peut introduire au moyen d'un avis
une instance en expropriation. L.R.O. 1980,
chap. 59, art. 41.

Instance
introduite au
moyen d'un
avis

Power to
make regulations

42. Subject to this Act and to the regulations, the owner may make regulations for
laying out and selling lots and managing the
cemetery, for regulating burials therein, the
removal of bodies therefrom, the erection or
removal of tombs, monuments, gravestones,
vaults, copings, fences, hedges or other permanent improvements therein, the planting,
placing and removal of trees, shrubs and
plants in the grounds, and otherwise gener-

42 Sous réserve de la présente loi et des
règlements, le propriétaire peut, par règlement, prévoir le tracé et la vente des lots, la
gestion du cimetière, la réglementation des
inhumations dans ce cimetière, l'exhumation
des cadavres de ce cimetière, l'installation ou
l'enlèvement des tombes, des monuments,
des pierres tombales, des caveaux, des couronnements, des clôtures, des haies ou des
autres embellissements permanents dans ce

Pouvoir de
réglementa·
tion
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Power to
borrow

Duties of
owner

Wccds

Offencc

Scwers and
drains

ally respecting the use of the grounds, and
for the execution of conveyances of lots or
plots in the cemetery. R.S.O. 1980, c. 59,
s. 42.

cimetière, la plantation, la disposition et l'enlèvement des arbres, des arbustes et des
plantes sur le terrain, traiter en général de
l'utilisation du terrain et de la signature des
actes de cession de lots ou de concessions
dans le cimetière. L.R.O. 1980, chap. 59,
art. 42.

43. The owner may borrow money for
the purpose of Iaying out, making and
improving roads in the cemetery, and for
that purpose may mortgage ail of the owner's
estate, right and interest in the cemetery, but
nothing in this section authorizes the mortgagee or any one claiming under the mortgagee to use or deal with the cemetery in a
manner inconsistent with the continued use
of it as a cemetery or inconsistent with any
provision of this Act for the preservation and
protection of it for cemetery purposes.
R.S.O. 1980, c. 59, S. 43.

43 Le propriétaire peut contracter des
emprunts afin de tracer, de construire et
d'améliorer les chemins dans le cimetière et,
à ces fins, hypothéquer son domaine, ses
droits et ses intérêts sur celui-ci. Le présent
article n'a pas pour effet de permettre au
créancier hypothécaire ou à ses ayants droit
d'utiliser le cimetière ni de prendre à son
égard des mesures, de façon incompatible
avec son utilisation ininterrompue comme
cimetière ou de façon incompatible avec une
disposition de la présente loi qui en prévoit
la préservation ou la protection à des fins de
cimetière. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 43.

44.-{l) The owner shall,

44 (1) Le propriétaire:
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Pouvoir d'em·
prunt

Devoirs du
propriétaire

(a) keep and maintain fences about the
cemetery sufficient to prevent dogs,
cattle and other animais from straying
therein;

a) entoure le cimetière de clôtures et les
entretient, de façon à empêcher les
animaux, notamment les chiens et le
bétail, d'y errer;

(b) keep the cemetery and the buildings
and fences thereof in good order and
repair; and

b) conserve en bon état le cimetière, ainsi
que les bâtiments et les clôtures qui y
sont érigés;

(c) see that ail burials in the cemetery are
conducted in a decent and orderly
manner and that quiet and good order
are at ail times maintained therein.

c) veille à ce que les inhumations dans le
cimetière se déroulent de façon
décente et ordonnée et maintient constamment en ces lieux l'ordre et la tranquillité.

(2) Where there is no person resident in
the municipality in which a cemetery is situate in charge of it, the cemetery shall be
deemed non-resident land within the meaning of the Weed Contrai Act.

(2) Le cimetière dont aucun résident de la
municipalité où il est situé ne s'occupe est
réputé un terrain sans résident au sens de la
Loi sur la destruction des mauvaises herbes.

Mauvaises
herbes

(3j Every owner who contravenes any of

Infraction

the provisions of subsection (1) is guilty of an
offence and on conviction is liable to a fine
of not more than $10 and $5 for every day
during which the contravention continues.
R.S.O. 1980, c. 59, S. 44.

(3) Le propriétaire qui contrevient au
paragraphe (1) est coupable d'une infraction
et passible, sur déclaration de culpabilité,
d'une amende d'au plus 10 $ et de 5 $ pour
chaque jour que dure l'infraction. L.R.O.
1980, chap. 59, art. 44.

45. Every owner shall construct ail neces-

45 Le propriétaire installe dans le cime-

sary sewers and drains in and about the cemetery for draining it and keeping it dry, and
may whenever necessary connect any such
sewer or drain with an existing sewer with
the consent in writing of the municipal corporation or other body or the person owning
or controlling the highway, Jane or other
public communication, or the land of which
any part is to be opened up for that purpose,
doing as little damage as possible and restoring the same to as good condition as before
the opening was made. R.S.O. 1980, c. 59,
S. 45.

tière et aux alentours les égouts et les drains
nécessaires pour le drainer et le tenir sec et
peut, au besoin, les raccorder à un égout
existant avec le consentement écrit de la
municipalité, de l'organisme ou de la personne qui est propriétaire ou qui assume la
surveillance de la voie publique, de la voie,
d'une autre voie de communication ouverte
au public ou du bien-fonds sur une partie
duquel doivent être faits les travaux à cette
fin, en faisant le moins de dommages possible et en remettant ensuite les lieux dans le
même état où ils étaient avant l'exécution
des travaux. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 45.

Égouts et
drains
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No offensive
matter to be
allowed into
rivers, etc.

46.-(1) The owner shall not cause or
suffer any offensive matter from the cemetery to be brought to or flow into any river,
spring, well, stream, canal, reservoir, aqueduct, pond or watering place.

46 (1) Le propriétaire ne doit pas faire
apporter ou déverser des matières nuisibles
provenant d'un cimetière dans une rivière ,
une source, un puits, un ruisseau, un canal,
un réservoir, un aqueduc, un étang ou un
abreuvoir, ni le tolérer.

Matières nuisibles

Offence

(2) Every owner who contravenes subsection (1) is guilty of an offence and on .conviction is Iiable to a fine of not more than $50,
and in addition is Iiable for any damage
caused thereby to any person having a right
to use such water. R.S.O. 1980, c. 59, s. 46.

(2) Le propriétaire qui contrevient au
paragraphe (1) est coupable d'une infraction
et passible, sur déclaration de culpabilité,
d'une amende d'au plus 50 $. Il est en outre
responsable du préjudice ainsi causé à tout
titulaire du droit d'utiliser l'eau. L.R.O.
1980, chap. 59, art. 46.

Infraction

lnterments
not to be
within 15
feet of
church walls,
etc.

47.-{1) The owner shall not cause or suffer any dead body to be interred in a vault or
otherwise under or within fifteen feet of the
outer wall of a church, chape! or other building in the cemetery.

47 (1) Le propriétaire ne doit pas faire

Offence

(2) Every owner who contravenes subsection (1) is guilty of an offence and on conviction is Iiable to a fine of not more than $50.
R.S.O. 1980, c. 59, S. 47.

(2) Le propriétaire qui contrevient au
paragraphe (1) est coupable d'une infraction
et passible, sur déclaration de culpabilité,
d'une amende d'au plus 50 $. L.R.O. 1980,
chap. 59, art. 47.

Infraction

Owner's
name to be
recorded

48.-{1) The owner shall not permit any
burial therein until the owner has been registered as the owner of the cemetery with the
Registrar General, through the division registrar of the municipality in which the cemetery is situate.

48 (1) Le propriétaire du cimetière ne
doit pas y permettre d'inhumations, à moins
d'être inscrit à ce titre auprès du registraire
général, par l'intermédiaire du registraire de
la division de la municipalité où est situé Je
cimetière.

Inscription du
nom du propriétaire

Offence

(2) Every owner who contravenes subsection (1) is guilty of an offence and on conviction is liable to a fine of not more than $50.
R.S.O. 1980, c. 59, S. 48.

(2) Le propriétaire qui contrevient au
paragraphe (1) est coupable d'une infraction
et passible, sur déclaration de culpabilité,
d'une amende d'au plus 50 $. L.R.O. 1980,
chap. 59, art. 48.

Infraction

49. Where the owner neglects to keep a

49 Lorsque le propriétaire néglige de gar-

cemetery in good order or to erect or maintain fences as required by this Act, the local
board may give notice to the owner to do so,
specifying in the notice what the owner is
required to do, and if the owner does not
within one month after the notice comply
with such requirements, the local board may
cause such requirements to be complied with
at the owner's expense, and may levy the
cost thereof by distress and sale of the
owner's goods and chattels, or may maintain
an action for the recovery thereof. R.S.O.
1980, C. 59, S. 49.

der le cimetière en bon état ou d'y installer
et entretenir des clôtures conformément à la
présente loi, Je conseil local peut lui donner
avis de corriger Je manquement précisé. S'il
n'y obtempère pas dans un délai d'un mois
qui suit cet avis, Je conseil local peut faire
corriger Je manquement aux frais du propriétaire et peut saisir et vendre ses biens
meubles ou intenter une action pour recouvrer ces frais. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 49.

50. Sections 5, 6, 7, 9, 11, 13, 15, 16, 17,

50 Les articles 5, 6, 7, 9, 11, 13, 15, 16,

19, 42, 45 and 46 apply with necessary modifications to mausolea in the same manner as
they apply to cemeteries. R.S.O. 1980, c. 59,
S. 50.

17, 19, 42, 45 et 46 s'appliquent, avec les
adaptations nécessaires , aux mausolées
comme s'il s'agissait de cimetières. L.R.O.
1980, chap. 59, art. 50.

51. The Lieutenant Governor in Council
may make regulations providing that the provisions of this Act respecting perpetual care
funds and pre-need assurance funds and the
regulations with respect thereto apply to persans who do not own a cemetery but who sell
or offer for sale cemetery lots or cemetery

51 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement, prévoir que les dispositions de la présente loi concernant les fonds
d'entretien perpétuel et les fonds de prévoyance, ainsi que les règlements qui visent
ces fonds, s'appliquent aux personnes qui ne
sont pas propriétaires de cimetières mais qui

Default of
owner

Application
of certain
sections to
mausolea

Extension of
perpetual
care and
pre-care
provisions

CEMETERIES

inhumer un cadavre dans un caveau ou
autrement sous une église, une chapelle ou
autre bâtiment situé dans un cimetière ou
dans les quinze pieds de leur mur extérieur,
ni Je tolérer.

Inhumations
interdites
dans les
quinze pieds
d'un bâtiment
dans un cime·
tière

Manquement
du proprié·
taire

Application
de certains
anicles aux
mausol~es

Nonpropriétaires
vendant des
fournitures de
cimetière
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supplies and services. R .S.O. 1980, c. 59,
S. 51.

vendent ou mettent en vente des lots, des
fournitures et des services de cimetière.
L.R.O. 1980, chap. 59, art. 51.

52.-{1) Where no interment has been
made in a plot for more than twenty years
and the plot owner has not .maintained and
kept it in a proper state of repair for more
than five years or has made default for more
than five years in payment of the maintenance charges referred to in section 40, a
judge of the Ontario Court (General Division), on the application of the owner of the
cemetery and after notice has been given as
provided by subsection (2) and on being satisfied that the facts are as above set out, may
authorize the owner of the cemetery to sell
and convey that part of the plot in which no
interment has been made, and the proceeds
of any such sale, except as otherwise provided in subsection (3), shall be invested and
the income derived therefrom shall be
applied to the perpetual care and maintenance of that part of the plot in which an
interment has been made. R.S.O. 1980,
c. 59, s. 52 (1), revised.
(2) Where to the knowledge of the owner
of the cemetery the plot owner resides in the
county or district, notice of the application
shall be delivered to the plot owner personally or sent to his or her address by registered mail at least four days before the time
fixed for hearing the application, and, where
the plot owner resides in some other county
or district in Ontario and his or her place of
residence is known by the owner of the cemetery, the notice shall be sent to the address
of the plot owner's residence by registered
mail at least ten days before the time fixed
for the hearing, and, where the place of the
plot owner's residence is not in Ontario or is
unknown, the judge may direct what notice,
if any, shall be given.
(3) Where the owner of a cemetery that is
not operated for gain or profit maintains a
fund for the perpetual care of the cemetery
and plots or parts of plots are sold under this
section, the owner shall apply the proceeds
received from the sale, or so much as is
available, in the following order and priority:

52 (1) Lorsqu'aucune inhumation n'a été
faite dans une concession depuis plus de
vingt ans et que le propriétaire de la concession ne l'a pas conservée en bon état au
cours des cinq dernières années ou a fait
défaut, pendant plus de cinq ans, de payer
les frais d'entretien visés à l'article 40, un
juge de la Cour de !'Ontario (Division générale) peut, sur requête du propriétaire du
cimetière et après qu'un avis a été donné
conformément au paragraphe (2), et s'il est
convaincu que les faits énoncés ci-dessus sont
avérés, autoriser le propriétaire du cimetière
à vendre et à céder la partie de la concession
inutilisée. Sauf disposition contraire au paragraphe (3), le produit de la vente est placé et
les revenus ainsi générés sont affectés à l'entretien perpétuel de la partie de la concession
ayant servi de lieu d'inhumation. L.R.O.
1980, chap. 59, par. 52 (1), révisé.

Concession
inutilisée
depuis plus
de 20 ans

(2) Lorsque, à la connaissance du propriétaire du cimetière, le propriétaire de la
concession réside dans le comté ou le district,
l'avis de requête lui est remis en mains propres ou envoyé à son adresse par courrier
recommandé au moins quatre jours avant la
date d'audition de la requête. S'il réside dans
un autre comté ou district de !'Ontario et que
le propriétaire du cimetière connaisse son
lieu de résidence, l'avis y est envoyé par
courrier recommandé au moins dix jours
avant la date d'audience. Si sa résidence ne
se trouve pas en Ontario ou qu'elle est inconnue, le juge peut prescrire, le cas échéant, la
façon de donner l'avis.

Avis de la
requête

(3) Lorsque le propriétaire d'un cimetière
qui n'est pas exploité à des fins lucratives
maintient un fonds d'entretien perpétuel
pour le cimetière et qu'il y a vente de concessions, en totalité ou en partie, en vertu du
présent article, il affecte le produit de la
vente, dans la mesure disponible, selon l'ordre de priorité suivant :

Affectation
de revenus de
la vente·

Firstly. -In reduction or satisfaction of ail arrears due to
the owner for the maintenance charges referred to in
subsection (1).

Premièrement -Réduction ou acquittement de tout l'arriéré dû au
propriétaire relativement
aux frais d'entretien visés
au paragraphe (1).

Second/y. -In providing for the perpetual care of that part of
the lot in which an interment has been made.

Deuxièmement -Entretien perpétuel de la
partie du lot ayant servi de
lieu d'inhumation.

Thirdly. -Any balance remaining to
be carried to the credit of
the perpetual care fund

Troisièmement -Versement du solde au
crédit du fonds d'entretien
perpétuel du cimetière.
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maintained by the cemetery. R.S.O. 1980, c. 59,
S. 52 (2, 3).

L.R.O. 1980, chap. 59, par.
52 (2) et (3).

Graves to be
provided for
strangers and
indigents
free of
charge

53. Where the owner of a cemetery is an
incorporated company or a municipal corporation, it shall provide graves for strangers
and for the indigent free of charge, but an
incorporated company is not bound to do so
in the case of an indigent except upon the
certificate of a member of the council of the
municipality or of a minister or clergyman
that the relatives of the deceased are poor
and cannot afford to purchase a lot in the
cemetery. R.S.O. 1980, c. 59, s. 53.

53 Le propriétaire d'un cimetière qui est
une compagnie constituée en personne
morale ou une .municipalité fournit gratuitement des tombes aux étrangers et aux indigents. La compagnie constituée en personne
morale n'y est toutefois pas tenue dans le cas
d'un indigent, sauf sur certificat d'un membre du conseil de la municipalité, d'un ministre ou d'un ecclésiastique attestant que les
parents du défunt sont pauvres et qu'ils n'ont
pas les moyens d'acheter un lot dans le cimetière. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 53.

Tombes fournies aux
étrangers et
aux indigents

Disinterrnent
in cases of
contagious
diseases

54.-(1) The body of a person who has
died of smallpox, scarlet fever, measles,
diphtheria, croup, bubonic plague, choiera,
epidemic cerebrospinal meningitis, or epidemic anterior poliomyelitis shall not be
disinterred, except for the purpose of transportation or reinterment and in conformity
with the regulations.

54 (1) Le cadavre des personnes décédées des suites de la variole, de la scarlatine,
de la rougeole, de la diphthérie, du croup, de
la peste bubonique, du choléra, d'une méningite cérébro-spinale épidémique ou de poliomyélite antérieure épidémique ne doit pas
être exhumé, sauf à des fins de transport ou
de nouvelle inhumation conformément aux
règlements.

Exhumation
dans les cas
de maladie
contagieuse

Transport of
dead body

(2) No such dead body shall be transported by railway, steam or other vesse!, or
other public conveyance unless prepared in
the manner provided by the regulations and
enclosed in a hermetically sealed coffin that
shall not be subsequently opened. R.S.O.
1980, C. 59, S. 54.

(2) Un tel cadavre ne doit pas être transporté par chemin de fer, navire, navire à
vapeur ou autre moyen de transport public, à
moins d'être préparé de façon conforme aux
règlements et déposé dans un cercueil hermétiquement scellé qui ne doit pas être ultérieurement ouvert. L.R.O. 1980, chap. 59,
art. 54.

Transport des
cadavres

Disinterrnent
of dead
body

55.-(1) No dead body shall at any time
be disinterred or removed from the grave,
place of burial or vault, other than a receiving vault, except under and subject to the
regulations and under the supervision and
direction of the medical officer of health.

55 (1) Il est interdit d'exhumer un cada-

Certificate of
medical
officer of
health

(2) The certificate of the medical officer of
health that this Act and the regulations have
been complied with shall be affixed to the
coffin or other receptacle containing the dead
body before its removal from the cemetery.

(2) Le certificat du médecin-hygiéniste
attestant l'observation de la présente loi et
des règlements est attaché au cercueil ou à
un autre réceptacle renfermant le cadavre
avant son enlèvement du cimetière.

Certificat
du médccinhygiéniste

Offence

(3) Every person who disinters or removes
a dead body from a grave, place of burial or
vault, except as hereinbefore provided, and
every person who conveys or transports any
such body in contravention of this Act is
guilty of an offence and on conviction is Iiable to a fine of $100. R.S.O. 1980, c. 59,
S. 55.

(3) Est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende de 100 $, quiconque exhume un
cadavre, l'enlève de sa tombe, de son lieu
d'inhumation ou de son caveau, sauf de la
façon prévue ci-dessus, ou le transporte en
contravention à la présente loi. L.R.O. 1980,
chap. 59, art. 55.

Infraction

Depth of
bu rials

56. Every human body interred in a cemetery that is not placed or buried in a private
vault so constructed as to prevent the escape
of noxious or unhealthful gases therefrom
shall be buried so that the outside cover or
shell of the coffin or other receptacle is at
least three feet beneath the natural surface of
the ground, and the coffin or other recepta-

56 Les cadavres inhumés dans un cimetière qui ne sont pas placés dans un caveau
privé construit de façon à prévenir les émanations nocives ou malsaines sont inhumés de
manière que le dessus du cercueil ou d'un
autre réceptable soit à trois pieds au moins
sous le niveau du sol et immédiatement
recouvert d'au moins trois pieds de terre.
L.R.O. 1980, chap. 59, art. 56.

Profondeur

vre ou de l'enlever de sa tombe, de son lieu
d'inhumation ou de son caveau, à l'exception
d'un caveau de réception, sauf en vertu des
règlements et sous réserve de ces derniers et
sous la surveillance et la direction du médecin-hygiéniste.

Exhumation
d'un cadavre
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57.-(1) Despite anything in this Act,
where it is deemed necessary to disinter a
dead body for the purpose of a judicial proceeding, the court in which the proceeding is
pending may direct its disinterment under
and subject to such conditions as to reinterment as are considered proper.
(2) Where the Attorney General considers
it expedient for the purpose of an inquiry as
to the cause of death or for the purpose of a
criminal investigation or proceeding that a
body should be disinterred, the Attorney
General may exercise the powers mentioned
in subsection (1).
(3) A coroner who has issued his or her
warrant for the holding of an inquest upon a
dead body may direct it to be disinterred.
R.S.O. 1980, c. 59, S. 57.
58. Where the Ministry reports in writing
that a cemetery is so situated that, owing to
the want of proper facilities for drainage or
from any other cause, it has become or is
likely to become dangerous to the health of
the inhabitants of the locality or that for any
other reason it is expedient that it should be
closed, the Lieutenant Governor in Council
may declare it to be closed and thereupon no
further interments shall take place therein.
R.S.O. 1980, c. 59, S. 58.
59.-(1) Where a cemetery has been
closed by the Lieutenant Governor in Council and the owner of the cemetery establishes
to the satisfaction of the Lieutenant Governor in Council that it is expedient that the
bodies therein should be removed therefrom,
the Lieutenant Governor in Council may
direct such removal in the manner and
according to the procedure provided by this
section.
(2) Before the application for an order
under subsection (1) is granted, the owner
shall give notice of the application,

57 (1) Malgré la présente loi, un tribunal
peut, en cours d'instance judiciaire, ordonner
l'exhumation d'un cadavre s'il le juge nécessaire aux fins de l'instance et aux conditions
qu'il estime appropriées quant à la nouvelle
inhumation.

Exhumation
sur ordonnance du tribunal

(2) Le procureur général peut exercer les
pouvoirs prévus au paragraphe (1) s'il juge
l'exhumation opportune aux fins d'une
enquête sur la cause d'un décès ou aux fins
d'une enquête ou d'une instance criminelle.

Pouvoirs du
procureur
général

(3) Le coroner qui a délivré un mandat
relativement à la tenue d'une enquête au
sujet d'un cadavre peut en ordonner l'exhumation. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 57.

Ordonnance
du coroner

58 Sur rapport écrit du ministère établissant que, vu sa situation, un cimetière met en
danger, ou mettra probablement en danger,
la santé des habitants de la localité en raison
de l'absence d'installations de drainage
appropriées ou pour toute autre cause, ou
qu'il est opportun de le fermer pour tout
autre motif, le lieutenant-gouverneur en conseil peut le déclarer fermé, ce qui a alors
pour effet d'y interdire toute nouvelle inhumation. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 58.

Fermeture de
cimetières

59 (1) Lorsque le lieutenant-gouverneur
en conseil déclare un cimetière fermé et que
le propriétaire de celui-ci le convainc de l'opportunité d'en exhumer les cadavres, le lieutenant-gouverneur en conseil peut ordonner
de telles exhumations selon les modalités et
la procédure prévues au présent article.

Exhumation
des cadavres
et inhumation
dans un autre
cimetière

(2) Avant l'acceptation de sa demande
d'obtention de décret présentée en vertu du
paragraphe (1), le propriétaire donne avis de
sa demande:

Avis de la
demande

(a) once a week for four successive weeks
in The Ontario Gazette;

a) une fois par semaine pendant quatre
semaines consécutives dans la Gazette
de /'Ontario;

(b) once a week for four successive weeks
in a newspaper having general circulation in the locality in which the cemetery is situa te; and

b) une fois par semaine pendant quatre
semaines consécutives dans un journal
de diffusion générale dans la localité
où est situé le cimetière;

(c) by registered letter addressed to every
plot owner in the cemetery whose
address is known or can be ascertained
by the owner.

c) par courrier recommandé à chaque
propriétaire de concession dans le
cimetière dont l'adresse est connue ou
qu'il peut établir.

(3) After the making of the order, the
owner shall forthwith give notice thereof by
publication once a week for at least two successive weeks in The Ontario Gazette and in

(3) Après la prise du décret , le propriétaire en donne avis sans délai, en le publiant
une fois par semaine, pendant au moins deux
semaines consécutives, dans la Gazette de

CIMETIÈRES

cle shall be immediately covered with at least
three feet of earth. R.S.O. 1980, c. 59, s. 56.
Disinterment, court
ordcr

Attorney
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ordcr

Coroner's
order
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Removal of
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ordcr to be
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Publication
de l'avis de
décret
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a newspaper having general circulation in the
locality in which the cemetery is situate, or,
if there is no such newspaper, then in a
newspaper in the county or district town,
that the owner will, at the expiration of thirty
days from the publication of the last of such
notices, disinter and remove the bodies and
reinter them in the place described in the
notice, which shall be in some cemetery in
the same or in an adjacent municipality.

/'Ontario et dans un journal de diffusion
générale dans la localité où est situé le cimetière ou, en l'absence d'un tel journal, dans
un journal de la ville de comté ou de district,
et en précisant qu'à l'expiration d'un délai de
trente jours suivant la publication du dernier
avis, il exhumera puis inhumera de nouveau
les cadavres au lieu décrit dans l'avis et qui
se trouve dans un cimetière de la même
municipalité ou d'une municipalité voisine.

Time of
removal and
dutics of
owner

(4) At the expiration of the time fixed by
such notice, any bodies not removed by the
relatives or friends of the deceased may be
removed by the owner at the owner's own
expense, and when removed shall be reinterred by the owner in the cemetery mentioned
in the notice.

(4) À l'expiration du délai fixé par l'avis,
Je propriétaire peut exhumer à ses frais les
cadavres que les parents ou amis des défunts
n'ont pas exhumés et les inhume de nouveau
dans Je cimetière mentionné dans l'avis.

Délai ac:cordl!
pour l'exhumation et
devoirs du
propril!taire

Application
54 55
• •

(5) Sections 54, 55 and 56 apply to such
disinterment, removal and reinterment.

(5) Les articles 54, 55 et 56 s'appliquent à
ces exhumations et nouvelles inhumations.

Champ d'application
des
art.
54, 55,

Removal and
re-crection
of monuments, etc.

(6) The owner shall remove ail monuments or headstones or other stones marking
the graves in which bodies so removed are
buried, and shall re-erect or replace them in
the cemetery to which the bodies are
removed. R.S.O. 1980, c. 59, s. 59 (1-6).

(6) Le propriétaire enlève tous les monuments et toutes les pierres tombales ou
autres pierres marquant les tombes où les
cadavres ont été exhumés et les replace dans
Je cimetière où les cadavres sont de nouveau
inhumés. L.R.O. 1980, chap. 59, par. 59 (1)
à (6).

Monuments

Certificate of
judge

(7) If the owner satisfies a judge of the
Ontario Court (General Division) that the
owner has removed from the cemetery and
reinterred as provided in this Act ail the
remains which with the exercise of reasonable diligence the owner has been able to
find buried in the cemetery, the judge may
certify that this section has been complied
with and the certificate may be registered in
the proper land registry office. R.S.O. 1980,
c. 59, s. 59 (7), revised.

(7) Si le propriétaire convainc un juge de
la Cour de l'Ontario (Division générale) qu'il
a exhumé du cimetière puis inhumé de nouveau conformément à la présente loi tous les
restes humains qu'il a pu, avec une diligence
raisonnable, trouver dans Je cimetière, Je
juge peut certifier que Je présent article a été
respecté. Le certificat peut être enregistré au
bureau d'enregistrement immobilier compétent. L.R.O. 1980, chap. 59, par. 59 (7),
révisé.

Certificat du
juge

Effect of
ccrtificate

(8) The certificate when so registered is
conclusive evidence that the owner has
removed from the land therein described ail
the remains there buried, and thereafter the
land shall be deemed not to be a cemetery
within the meaning of this Act, but may be
sold, Jeased or otherwise disposed of and
dealt with by the owner as if it had not been
a cemetery. R.S.O. 1980, c. 59, s. 59 (8).

(8) Le certificat ainsi enregistré constitue
une preuve concluante de l'exhumation par
Je propriétaire de tous les restes humains
inhumés dans le bien-fonds qui y est décrit.
Le bien-fonds est ensuite réputé ne pas être
un cimetière au sens de la présente loi, et le
propriétaire peut l'aliéner ou en disposer,
notamment en le vendant ou en le Jouant,
comme s'il ne s'était jamais agi d'un cimetière. L.R.O. 1980, chap. 59, par. 59 (8).

Effet du certificat

Removal by
pcrson other
than owner

60. Where a cemetery has been closed by
the Lieutenant Governor in Council and the
owner does not proceed as provided by section 59, the Lieutenant Governor in Council
may authorize any person to exercise the
powers of the owner in respect of a removal
directed by the Lieutenant Governor in
Council and every expense incurred by such
person in so doing is a debt due and owing
from the owner to the Crown in right of
Ontario. R.S.O. 1980, c. 59, s. 60.

60 Lorsque Je lieutenant-gouverneur en
conseil déclare un cimetière fermé et que le
propriétaire ne respecte pas l'article 59, le
lieutenant-gouverneur en conseil peut autoriser toute personne à exercer les pouvoirs du
propriétaire à l'égard d'une exhumation qu'a
ordonnée Je lieutenant-gouverneur en conseil. Les frais ainsi engagés par cette personne constituent une dette exigible du propriétaire envers la Couronne du chef de
l'Ontario. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 60.

Autre personne exerçant les
pouvoirs du
propril!tairc

~ ss.

56

Prohibitions

61.--(1) No person shall,

61 (1) Nul ne doit :

Interdictions
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(a) wilfully destroy , mutilate , deface,
injure or remove any tomb , monument, gravestone or other structure
placed in a cemetery, or any fence,
railing or other work for the protection or omament of a cemetery, or of
any such tomb, monument, gravestone
or other structure or of any lot in a
cemetery;

a) sciemment détruire , mutiler, abîmer,
endommager ni enlever une tombe, un
monument, une pierre tombale ou une
autre construction se trouvant dans un
cimetière, ou une clôture, une grille
ou un autre ouvrage servant à la protection ou à l'embellissement de ceuxci ou de tout lot;

(b) wilfully destroy, eut, break or injure
any tree, shrub or plant in a cemetery,
or wilfully injure, destroy or deface
any building or structure or any road,
walk or other works in a cemetery;

b) sciemment détruire, abattre, briser ni
endommager un arbre, un arbuste ou
une plante dans un cimetière ni sciemment endommager, détruire ni abîmer
un bâtiment ou une construction, ou
un chemin, une allée ou d'autres
ouvrages dans un cimetière;

(c) play at any game or sport in a cemetery;

c) se livrer à la pratique d'un jeu ou d'un
sport dans un cimetière;

(d) discharge firearms in a cemetery,
except at a military funeral;

d) décharger des armes à feu dans un
cimetière, sauf à des funérailles militaires;

(e) wilfully and unlawfully disturb persons
assembled for the purpose of burying a
body in a cemetery; or

e) sciemment et illégalement déranger
des personnes réunies pour l'inhumation d'un corps dans un cimetière;

(f) commit a nuisance in a cemetery.

f) commettre une nuisance dans un cimetière.
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Offence

(2) Every person who contravenes any of
the provisions of subsection (1) is guilty of an
offence and on conviction is liable to a fine
of not Jess than $4 and not more than $40.

(2) Quiconque contrevient au paragraphe
(1) est coupable d'une infraction et passible,
sur déclaration de culpabilité, d'une amende
d'au moins 4 $ et d'au plus 40 $.

Infraction

Animais

(3) No person shall bring any dog, goat or
cattle within the limits of a cemetery, and
every person so doing is guilty of an offence
and on conviction is liable to a fine of not
more than $20.

(3) Nul ne doit introduire un chien, une
chèvre ou du bétail dans les limites d'un
cimetière. Quiconque contrevient au présent
paragraphe est coupable d'une infraction et
passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 20 $.

Animaux

Liability to
action

(4) Every person who contravenes subsection (1) or (3) is also liable in an action in
the name of the owner of the cemetery or of
a hurlai plot upon which the damage is done
or other unlawful act committed to pay ail
damages occasioned by the person's unlawful
act and, when recovered, the damages shall
be applied under the direction of the owner
of the cemetery for the reparation and reconstruction of the property destroyed. R.S.O.
1980, C. 59, S. 61.

( 4) Quiconque contrevient au paragraphe
(1) ou (3) est responsable également, dans le
cadre d'une action intentée au nom du propriétaire du cimetière ou de la concession
touchée par les dommages ou l'acte illégal,
des dommages-intérêts qu'il a ainsi causés.
Les dommages-intérêts recouvrés sont affectés, sous la surveillance du propriétaire du
cimetière, à la réfection et à la reconstruction
des biens détruits. L.R.O. 1980, chap. 59,
art. 61.

Action en
responsabilité

Whcre
municipality
to maintain
ccmctery

62. Where the owner of a cemetery cannot be found or is unknown or is unable to
maintain it, the council of the local municipality in which the cemetery is situate shall
maintain it and the corporation of the local
municipality shall for the purposes of this
Act be deemed to be the owner of the cemetery. R.S.O. 1980, c. 59, s. 62.

62 Si le propriétaire d'un cimetière est
introuvable, inconnu ou n'est pas en mesure
de l'entretenir, le conseil de la municipalité
locale où est situé le cimetière l'entretient.
La municipalité locale est alors réputée propriétaire du cimetière pour l'application de la
présente loi. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 62.

Entretien du
cimetière par
la municipalité

Power of
municipality
to expropriatc œmetery or land
to cstablish
ccmctery

63. The council of a local municipality
may , with the approval of the Lieutenant
Govemor in Council, passa by-law,

63 Avec l'approbation du lieutenant-gouvemeur en conseil, le conseil d'une municipalité locale peut, par règlement :

Pouvoir d'expropriation
d'une municipalité locale
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(a) for expropriating land in the mumc1pality for the establishment of a cemetery; or

a) soit prévoir l'expropriation de biensfonds dans la municipalité afin d'établir un cimetière;

(b) for expropriating a cemetery situa te in
the municipality or in an adjacent
township or in unorganized territory,

b) soit prévoir l'expropriation d'un cimetière situé dans la municipalité, dans
un canton voisin ou dans un territoire
non érigé en municipalité.

and the Expropriations Act applies thereto.
R.S.O. 1980, c. 59, S. 63.

La Loi sur l'expropriation s'applique à ces
mesures d'expropriation. L.R.O. 1980, chap.
59, art. 63.

64.-(1) Where a local municipality has
expropriated a cemetery, the municipality
may, with the approval of the Minis ter,

64 (1) Avec l'approbation du ministre, la
municipalité locale qui a exproprié un cimetière peut:

(a) convey the cemetery to trustees
elected in the manner provided by section 75 or to a company incorporated
for the purpose of operating a cemetery upon such trusts as the council of
the municipality considers proper; and

a) le céder aux fiduciaires élus selon les
modalités prévues à l'article 75 ou à
une compagnie constituée en personne
morale afin d'exploiter un cimetière,
conformément à l'acte de fiducie que
le conseil de la municipalité juge
approprié;

(b) assign to such trustees or company any
money or securities held by the municipality for the purpose of providing for
perpetual care of graves, lots, gravestones or fences in the cemetery.

b) céder aux fiduciaires ou à la compagnie les sommes d'argent ou les
valeurs mobilières qu'elle détient afin
d'assurer l'entretien perpétuel des
tombes, des lots, des pierres tombales
ou des clôtures de cimetière.

Application
of S. 75

(2) Where a municipality has conveyed a
cemetery to trustees under this section, section 75 applies with necessary modifications.
R.S.O. 1980, c. 59, S. 64.

(2) L'article 75 s'applique, avec les adaptations nécessaires, à la cession d'un cimetière à des fiduciaires qu'effectue une municipalité en vertu du présent article. L.R.O.
1980, chap. 59, art. 64.

By-laws

65.-(1) Subject to sections 5 to 61 and to
the regulations, the council of every local
municipality and the trustees of every police
village may pass by-laws for,

65 (1) Sous réserve des articles 5 à 61 et
des règlements, le conseil des municipalités
locales et les syndics des villages partiellement autonomes peuvent, par règlement
municipal:

(a) making an annual or other grant of
money to the owner of a cemetery situate in the municipality or the police
village, or in any adjacent municipality
or police village;

a) consentir des subventions, notamment
sur une base annuelle, au propriétaire
d'un cimetière situé dans la municipalité ou le village partiellement autonome, ou dans une municipalité ou un
village partiellement autonome qui
sont voisins;

(b) regulating funerals and the interment
of the dead;

b) réglementer les funérailles et l'inhumation des défunts;

(c) acquiring land in the municipality or in
the police village or in an adjacent
township or in unorganized territory
for a cemetery, or for the enlargement
of an existing cemetery of which the
municipality or police village is the
owner;

c) acquérir un bien-fonds dans la municipalité, le village partiellement autonome, un canton voisin ou un territoire non érigé en municipalité pour la
création d'un cimetière ou pour
l'agrandissement d'un cimetière existant dont la municipalité ou le village
partiellement autonome est propriétaire;

(d) selling or leasing parts of such land for
the purpose of interment in family
vaults or otherwise, and fixing the
terms on which the land shall be conveyed or leased and held;

d) vendre ou louer des parcelles d'un tel
bien-fonds à des fins d'inhumation,
notamment dans des caveaux de
famille, et fixer les conditions de ces-

Power of
municipality
to convey
cemetery

Cession du
cimeti~re

Champ

d'a~

plication de
l'art. 75

R~glements

municipaux
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sion, ou de location et de détention du
bien-fonds;
(e) the maintenance, management, regulation and contrai of any cemetery that
is owned by the corporation or the
trustees whether situate in or outside
the municipality or police village.

e) prévoir l'entretien, la gestion, la réglementation et la direction d'un cimetière appartenant à la municipalité ou
aux syndics, qu'il soit situé à l'intérieur
ou à l'extérieur de la municipalité ou
du village partiellement autonome.

Removal,
etc., of
monuments

(2) The authority given to make by-laws
under clause (1) (e) includes authority to
provide for the removal or rearrangement of
any monument or gravestone or other structure in any cemetery that the municipality or
the police village, as the case may be, bas
been charged with maintaining under section
62.

(2) Le pouvoir de réglementation que confère l'alinéa (1) e) s'entend en outre de celui
de prévoir l'enlèvement ou le réaménagement des monuments, des pierres tombales
ou d'autres constructions dans le cimetière
que la municipalité ou le village partiellement autonome, selon le cas, est chargé
d'entretenir en vertu de l'article 62.

Enlèvement
des monuments

By-law to be
approved by
Ministry

(3) No such by-law cornes into force or
takes effect until it bas been approved in
writing by the Ministry. R.S.O. 1980, c. 59,
S. 65.

(3) Ces règlements municipaux n'entrent
en vigueur que sur approbation écrite du
ministère. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 65.

Approbation
du ministère

By-laws
prohibiting
interrnent

66. The council of every urban municipality and the trustees of every police village
may pass by-Iaws for prohibiting the interment of the dead in the municipality or
police village. R.S.O. 1980, c. 59, s. 66.

66 Le conseil des municipalités urbaines
et les syndics des villages partiellement autonomes peuvent, par règlement municipal,
interdire l'inhumation des défunts sur leur
territoire. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 66.

Règlements
interdisant les
inhumations

Power Io sell
to municipal
corporation

67. The owner of an existing cemetery or
of any land held for cemetery purposes may
sell or transfer it to any municipal corporation or to the trustees of any police village,
and, if it bas not been used for burial purposes, the corporation may sell it and acquire
other land in lieu of it. R.S.O. 1980, c. 59,
S. 67.

67 Le propriétaire d'un cimetière existant
ou d'un bien-fonds détenu à des fins de cimetière peut le vendre ou le céder à toute municipalité ou aux syndics de tout village partiellement autonome. S'il n'a pas été utilisé à
des fins d'inhumation, la municipalité peut le
vendre et acquérir un autre bien-fonds à sa
place. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 67.

Vente à une
municipalité

Council of
city or town
may transfer
cemetery to
board of
park
management

68. The council of a city or town for

68 Le conseil d'une cité ou d'une ville

which there is a board of park management
established under the Public Parks Act may
by by-law transfer the contrai and management of a cemetery vested in the corporation
of the municipality to such board, and thereafter the cemetery is vested in the board of
park management and the board bas the contrai and management of the cemetery and is
responsible for its maintenance in the same
manner and to the same extent as a municipal corporation owning and maintaining a
cemetery under this Act. R.S.O. 1980, c. 59,
S. 68.

dotée d'une commission de gestion des parcs
créée en vertu de la Loi sur les parcs publics
peut, par règlement municipal, transférer à la
commission la direction et la gestion d'un
cimetière dévolu à la municipalité. Le cimetière est alors dévolu à la commission qui en
assume alors la direction et la gestion et est
chargée de son entretien de la même façon et
dans la même mesure que la municipalité qui
est propriétaire d'un cimetière l'entretient en
vertu de la présente loi. L.R.O. 1980, chap.
59, art. 68.

Cemetery
board in city
and town

69. The council of a city or town owning
or controlling a cemetery situated either in or
outside the limits of the city or town may by
by-Iaw transfer the contrai and management
of the cemetery to a board consisting of not
fewer than three nor more than seven persans who shall hold office during the pleasure of the council and may by the by-law
define the duties and powers of such board.
R.S.O. 1980, c. 59, S. 69.

69 Le conseil d'une cité ou d'une ville qui
est propriétaire d'un cimetière situé ou non
sur leur territoire, ou qui le contrôle peut,
par règlement municipal, en faire assumer la
direction et la gestion à une commission qui
est composée de trois à sept personnes, dont
le poste est révocable au gré du conseil, et
définir les pouvoirs et fonctions de la commission. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 69.

Commission
dans une cité
ou une ville

Cemetery
board in
township

70.-(1) The council of a township may
by by-law appoint a board consisting of not
fewer than three nor more than seven persans who shall hold office during the plea-

70 (1) Le conseil d'un canton peut, par
règlement municipal, créer une commission
composée de trois à sept personnes, dont lé
poste est révocable au gré du conseil, et lui

Commission
dans un canton

Transfert
d'un cimetière à une
commission
de gestion
des parcs
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sure of the council , and may by by-Iaw provide that the board shall have and may exercise in the municipality ail the powers and
perform ail the duties of a municipal council
with respect to cemeteries in the township,
including the powers and duties mentioned in
section 62.

conférer, pour qu 'elle les exerce dans la
municipalité, tous les pouvoirs et fonctions
d'un conseil municipal relativement aux
cimetières du canton, y compris les pouvoirs
et fonctions prévus à l'article 62.

Board to be
a corporation

(2) Such a board is a corporation with the
name of "The Cemetery Board of the Township of (insert name of township)" and the
ownership and contrai of the cemeteries
owned or controlled by the corporation of
the township are vested in the board.

(2) La commission est dotée de la personnalité morale sous la dénomination de
«Commission des cimetières du canton de
(nom du canton)». Le droit de propriété et la
direction du canton sur les cimetières sont
dévolus à \a commission.

Commission
dotl!e de la
personnalitl!
morale

Cemetery
board in
village

(3) The council of a village bas the like
powers as are conferred on townships by subsections (1) and (2) not only with respect to
cemeteries in the village but also as to cemeteries outside the village owned and controlled by the corporation of the village.
R.S.O. 1980, c. 59, S. 70.

(3) Le conseil d'un village est investi des
mêmes pouvoirs que ceux qui sont conférés
aux cantons par les paragraphes (1) et (2).
Ces pouvoirs visent non seulement les cimetières du village mais également ceux sur lesquels le village exerce un droit de propriété
ou assume la direction à l'extérieur de son
territoire. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 70.

Commission
dans un village

War memorial
committee

71.-(1) The council of every county shall
appoint a committee to be known as "The
(insert name of county) War Memorial Committee" to take charge of monuments, tablets
and other memorials established or erected
in the county in commemoration of the
nurses and soldiers of Her Majesty's forces
who served, were wounded or killed or died
during any war, except only such monuments, tablets and other memorials as are
being cared for by municipalities, churches or
other organi.zations.

71 (1) Le conseil d'un comté crée un
comité appelé «Comité des monuments aux
morts de (nom du comté)» et lui confie la
responsabilité des plaques et des monuments
commémoratifs élevés dans le comté à la
mémoire des infirmières et des soldats de
l'armée de Sa Majesté qui ont été blessés ou
tués, ou qui sont morts à la guerre, à l'exception des monuments et des plaques entretenus par des municipalités, des églises ou
d'autres organismes.
·

Comitl! des
monuments
aux morts

Idem

(2) The committee shall be composed of
five persans of whom two shall be members
of the county council and the members of the
comrnittee shall serve without remun'eration.
R.S.O. 1980, c. 59, S. 71.

(2) Le comité se compose de cinq personnes, non rémunérées, dont deux sont membres du conseil de comté. L.R.O. 1980,
chap. 59, art. 71.

Idem

Where lands
for cemetery
may be
vested in
trustees

72.-(1) Where ten or more inhabitants
of a township or part of a township desire to
take a conveyance of land for a cemetery not
for the exclusive use of any particular religious body, the y may appoint trustees to
whom, and their successors appointed in the
manner provided by the conveyance, the
land may be conveyed.

72 (1) Lorsqu'au moins dix habitants
d'un canton ou d'une partie de canton désirent obtenir la cession d'un bien-fonds à des
fins d'établissement d'un cimetière qui n'est
pas réservé à l'usage exclusif d'un organisme
religieux, ils peuvent nommer des fiduciaires,
dont les successeurs sont nommés selon les
modalités prévues à l'acte de cession, auxquels le bien-fonds peut être cédé.

Cession de
bien-fonds à
des fiduciaires

Trustees to
hold in
perpetual
succession

(2) Such trustees and their successors in
perpetual succession, by the name expressed
in the conveyance, may take, hold and possess the land in trust for the uses and purposes mentioned therein and may maintain
and defend actions for the protection thereof
and of their property therein.

(2) Les fiduciaires et leurs successeurs en Succession
perpl!tuelle
succession perpétuelle, désignés à l'acte de
cession, peuvent prendre, détenir et posséder
le bien-fonds en fiducie pour l'usage et aux .
fins prévus à l'acte. Ils peuvent également
ester en justice pour assurer la protection du
bien-fonds et de leurs biens qui s'y trouvent.

Limitation

(3) Not more than ten acres shall be held
in trust under any such conveyance. R.S.O.
1980, C. 59, S. 72.

(3) Une telle cession permet de détenir en
fiducie au plus dix acres. L.R.O. 1980, chap.
59, art. 72.

73. Where trustees have been appointed

73 Lorsque des fiduciaires ont été nom-

to take a conveyance of land for cemetery
purposes in a township or village and have
acquired land in the township or village for

més pour obtenir la cession d'un bien-fonds à
des fins de création d'un cimetière dans un
canton ou un village, qu'ils y ont effective-

Cemetery
trustees may
be empowered to take
over other
cemeteries

Limite

Prise en
charge d'autres cimeti~res
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cemetery purposes and there is in the township or village other land that has been used
as a cemetery and no provision has been
made for the appointment of trustees for
such last-mentioned land and there is no person upon whom the duty of maintaining and
caring for the land rests and the owner of
such land is absent or unknown, the Ontario
Municipal Board, upon the application of the
trustees and after the giving of such public
notice as the Board considers sufficient, may
make an order vesting such last-mentioned
land in the trustees and, upon the registration of the order in the proper land registry
office, the land vests in the trustees and they
have and shall perform the same powers and
duties with respect thereto as with respect to
other lands conveyed to them for cemetery
purposes. R.S.O. 1980, c. 59, s. 73.

ment acquis ce bien-fonds à ces fins, qu'il s'y
trouve un autre bien-fonds utilisé comme
cimetière, qu'il n'a pas été pourvu à la nomination de fiduciaires relativement à ce dernier bien-fonds, que personne n'assume la
responsabilité de son entretien et que le propriétaire de ce bien-fonds est absent ou
inconnu, la Commission des affaires municipales de !'Ontario peut, à la demande des
fiduciaires et après qu'a été donné un avis
public que la Commission estime suffisant,
ordonner la dévolution du bien-fonds aux
fiduciaires. L'enregistrement de la décision
de la Commission au bureau d'enregistrement immobilier compétent emporte la dévolution du bien-fonds aux fiduciaires. Ceux-ci
exercent les mêmes pouvoirs et fonctions à
cet égard qu'à l'égard des autres biens-fonds
qui leur sont cédés à des fins de création de
cimetière. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 73.

74. Where a road allowance that has not

74 Lorsqu'un emplacement affecté à la

been opened for travel passes through lands
used for cemetery purposes or separates or
lies between lands used for cemetery purposes and other lands vested in the trustees
under section 73, or conveyed to them, the
Ontario Municipal Board, upon the application of the trustees and after notice to the
council of the municipality and upon being
satisfied that it is in the public interest that
the road allowance should be closed and that
the part thereof that passes through or is
adjacent to the cemetery lands should be
vested in the trustees, may make an order
closing the road allowance and vesting so
much thereof as passes through or adjoins
the cemetery lands in the trustees, and, upon
the registration of the order in the proper
land registry office, the lands described in
the order vest in the trustees for cemetery
purposes. R.S.O. 1980, c. 59, s. 74.

construction d'une route traverse ou sépare
des biens-fonds servant de cimetière ou dévolus aux fiduciaires en vertu de l'article 73 ou
cédés à ceux-ci, ou lorsque cet emplacement
est situé entre ces biens-fonds, la Commission des affaires municipales de !'Ontario
peut, à la demande des fiduciaires et après
avis au conseil de la municipalité, ordonner
la fermeture de l'emplacement et la dévolution aux fiduciaires de la partie de l'emplacement traversant ou longeant les biens-fonds
du cimetière, s'il est convaincu que l'intérêt
public l'exige. L'enregistrement de la décision de la Commission au bureau d'enregistrement immobilier compétent emporte la
dévolution aux fiduciaires des biens-fonds
décrits dans la décision à des fins de création
de cimetière. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 74.

Election of
trustecs
where no
other provi·
sion made

75.-(1) Where land has been set apart or
sold for cemetery purposes and used as a
cemetery and no provision has been made
for the appointment of trustees of the cemetery, or where there is no person upon whom
the duty of taking care of and maintaining a
cemetery rests, the owners of plots therein
may elect trustees in the manner provided in
this section. R.S.O. 1980, c. 59, s. 75 (1).

75 (1) Lorsqu'un bien-fonds a été Élection des
fiduciaires
réservé ou vendu à des fins de création de
cimetière et utilisé à cette fin, sans disposition prévoyant la nomination des fiduciaires
du cimetière, ou que personne n'assume la
responsabilité de son entretien, les propriétaires des concessions qui s'y trouvent peuvent élire des fiduciaires selon les modalités
prévues au présent article. L.R.O. 1980,
chap. 59, par. 75 (1).

Meeting

(2) Three or more of such owners may call
a meeting for the purpose of electing trustees
by notice in Form 1 in English or in French
to be published once a week for two successive weeks in a newspaper published in the
local municipality in which the cemetery is
situate, or, if no newspaper is published in
the local municipality, then in the newspaper
published nearest to the local municipality.
R.S.O. 1980, c. 59, s. 75 (2), revised.

(2) Trois propriétaires ou plus peuvent Assemblée
convoquer une assemblée afin d'élire des
fiduciaires en faisant paraître un avis, selon
la formule 1 rédigée en français ou en
anglais, une fois par semaine pendant deux
semaines consécutives dans .un journal publié
dans la municipalité locale où est situé le
cimetière ou, en l'absence d'un tel journal,
dans le journal publié à l'endroit le plus près
de la municipalité locale. L.R.O. 1980, chap.
59, par. 75 (2), révisé.

Closing road
allowance

Fermeture
d'un emplacement affecté
à une route
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Date of
meeting

(3) The date of the meeting shall not be
Jess than two weeks from the date of the last
publication of the notice.

(3) La date de l'assemblée ne doit pas
avoir lieu moins de deux semaines après la
date de la dernière publication de l'avis.

Chair and
sccretary

(4) At the time and place named in the
notice, the plot owners present shall elect
from among themselves some person to act
as chair and a person to act as secretary for
the meeting.

(4) À la date, à l'heure et au lieu fixés
dans l'avis, les propriétaires de concession
présents élisent parmi eux un président et un
secrétaire de l'assemblée.

Three
trustees to
be elected

(5) After the election of the chair and secretary, the plot owners present shall elect
from among themselves three persons to be
trustees of the cemetery. R.S.O. 1980, c. 59,
S. 75 (3-5).

(5) À la suite de l'élection du président et
du secrétaire, les propriétaires de concession
présents élisent parmi eux trois fiduciaires du
cimetière. L.R.O. 1980, chap. 59, par. 75 (3)
à (5).

Élection de
trois fiduciaires

Certificate of
election

(6) After the election of the trustees, the
chair and secretary shall certify as to the
election in Form 2 in English or in French.
R.S.O. 1980, c. 59, s. 75 (6), revised.

(6) À la suite de l'élection des fiduciaires,
le président et le secrétaire certifient les
résultats de l'élection selon la formule 2 rédigée en français ou en anglais. L.R.O. 1980,
chap. 59, par. 75 (6), révisé.

Certificat

Registration
and filing
certificate

(7) The certificate shall be made in triplicate and one of them, with an affidavit of
execution in the form prescribed by the Registry Act, shall be registered in the proper
land registry office, one of them shall be filed
with the clerk of the local municipality in
which the cemetery is situate and the other
of them shall be delivered to the trustees.

(7) Le certificat est établi en trois exemplaires. Un exemplaire est enregistré au
bureau d'enregistrement immobilier compétent, accompagné d'un affidavit attestant la
signature préparé selon la formule prescrite
par la Loi sur /'enregistrement des actes, un
autre est déposé auprès du secrétaire de la
municipalité locale où est situé le cimetière
et le dernier est remis aux fiduciaires.

Enregistrement et d~pOt
du certificat

Effect of
registration

(8) Upon the registration of the certificate, the cemetery is vested in the trustees so
appointed and their successors, subject to
any deed or other instrument setting it apart
for cemetery purposes or conveying it or any
plot therein for cemetery purposes and subject to the rights of any person who may
have theretofore purchased plots in the cemetery and subject to this Act.

(8) L'enregistrement du certificat emporte
la dévolution du cimetière aux fiduciaires
ainsi nommés et à leurs successeurs, mais
sous réserve de tout acte le réservant à des
fins de cimetière ou cédant ce cimetière ou
une concession qui s'y trouve à des fins de
cimetière, sous réserve des droits d'un acheteur antérieur de concessions dans le cimetière et sous réserve de la présente loi. ·

Effet de l'enregistrement

Trustees
deerned
owners

(9) The trustees elected and their successors shall be deemed to be the owners of the
cemetery.

(9) Les fiduciaires élus et leurs successeurs
sont réputés propriétaires du cimetière.

Fiduciaires

Vacancies
arnong
trustees

(10) Where a vacancy occurs in the office
of trustee, whether originally elected or
elected to fil! a vacancy, the trustee's successor shall be elected and his or her election
shall be certified and the certificate shall be
registered in the manner provided in subsection (7).

(10) En cas de vacance du poste d'un fiduciaire, que celui-ci ait été élu à l'origine ou
subséquemment pour combler un tel poste
vacant, son successeur est choisi à la suite
d'une élection attestée par un certificat enregistré selon les modalités prévues au paragraphe (7).

Vacance du

Mausoleurn

(11) This section applies with necessary
modifications to a mausoleum that bas been
established and used and where there is no
person upon whom the duty of taking care of
and maintaining the mausoleum rests.
R.S.O. 1980, c. 59, S. 75 (7-11).

(11) Le présent article s'applique, avec les
adaptations nécessaires, au mausolée qui a
été érigé et utilisé, mais dont personne n'assume la responsabilité de l'entretien. L.R.O.
1980, chap. 59, par. 75 (7) à (11).

Adjoining
ccrneteries

76.-{l) Where adjoining cemeteries are
owned by separat.e boards of trustees or companles, they may appoint trustees to whom
and to their successors, appointed in the
manner provided by the conveyance, al! or
any of the land vested in the appointing bodies may be conveyed, and the land may be
conveyed accordingly and the trustees

76 (1) Lorsque des cimetières contigus
appartiennent à des conseils de fiduciaires ou
à des compagnies qui sont distincts, ceux-ci
peuvent nommer des fiduciaires, dont les
successeurs sont nommés selon les modalités
prévues à l'acte de cession, et ce bien-fonds
peut être cédé aux fiduciaires et successeurs,
en totalité ou en partie, dévolu aux organis-
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appointed by such conveyance and their successors in perpetual succession , by the name
expressed in the conveyance, may take, hold
and possess the land thereby or thereafter
conveyed to them as a site for a cemetery
and for the enlargement of an existing cemetery, and maintain and defend actions for the
protection thereof and of their property
therein.

mes les ayant nommés. Les fiduciaires nommés à l'acte de cession et leurs successeurs en
succession perpétuelle, désignés au même
acte, peuvent prendre, détenir et posséder le
bien-fonds leur étant simultanément ou postérieurement cédé comme site de cimetière et
pour l'agrandissement d'un cimetière existant. Ils peuvent également ester en justice
pour assurer la protection des lieux et de
leurs biens qui s'y trouvent.

Ccmcterics
may be
vcstcd in
company

(2) lnstead of appointing trustees as provided by subsection (1), the cemeteries may
be conveyed to and vested in the company or
in one of the companies upon such trusts, if
any, as the appointing bodies consider
proper. R.S.O. 1980, c. 59, s. 76.

(2) Au lieu de la nomination des fiduciaires prévue au paragraphe (1), les cimetières
peuvent être cédés et dévolus à la compagnie
ou à une des compagnies selon les actes de
fiducie, s'il y a lieu, que les organismes faisant les nominations jugent appropriés.
L.R.O. 1980, chap. 59, art. 76.

D«!volution
des cimcti~res
à une compagnie

Establishment of
crcmatoria

77. The powers of an owner of a cemetery
shall be deemed to extend to and include the
provision and maintenance of crematoria and
columbaria and the disposai of the bodies of
deceased persans by cremation, and the provision of such fixtures, appliances and facilities as are deemed necessary in order that
the cremation may be carried on in accordance with accepted scientific principles.
R.S.O. 1980, c. 59, S. 77.

77 Les pouvoirs d'un propriétaire de
cimetière sont réputés comprendre la fourniture et l'entretien de crématoires et de
columbariums, l'élimination des cadavres des
personnes décédées par crémation et la fourniture des appareils et installations jugés
nécessaires pour que les crémations soient
effectuées conformément aux normes scientifiques établies. L.R.O. 1980, chap. 59, art.
77.

Cr«!ation de
cr«!matoires

Regulation
of crcmation
and disposai
of ashes

78. The owner may, subject to approval
of the Lieutenant Governor in Council,
frame by-laws, rules and regulations for the
reception and cremation of the bodies of
deceased persans, for the deposit of ashes
remaining therefrom in a suitable columbarium or for otherwise disposing of them, and
for the fees and rates to be charged. R.S.O.
1980, C. 59, S. 78.

78 Sous réserve de l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil, le propriétaire
peut, par règlement administratif, règle et
règlement, réglementer la réception et la
crémation des cadavres, le dépôt de leurs
cendres dans un columbarium adéquat ou les
autres façons de les éliminer, ainsi que les
droits et tarifs devant être acquittés. L.R.O.
1980, chap. 59, art. 78.

R«!glementation de la
cr«!mation

Mcdical
certificate

79. No body shall be cremated unless a
certificate and permit similar to that now
required for burial have been produced nor
within forty-eight hours after death, unless
death has been occasioned by a communicable disease subject to quarantine and placard
according to the Health Protection and Promotion Act and the regulations made thereunder, and so certified by a legally qualified
medical practitioner, in which case a duly
constituted local board of health may order
that the body of the deceased be cremated
forthwith. R.S.O. 1980, c. 59, s. 79.

79 Il est interdit d'incinérer un cadavre à
moins de présenter un certificat et un permis
semblables à ceux maintenant exigés dans le
cas des inhumations ni de l'incinérer dans les
quarante-huit heures suivant le décès, sauf si
le décès résulte d'une maladie transmissible
assujettie à la quarantaine et à l'affichage
d'un avis en vertu de la Loi sur la protection
et la promotion de la santé et de ses règlements d'application et attestée par un médecin dûment qualifié, auquel cas un conseil
local de santé dûment constitué peut ordonner la crémation sans délai du cadavre.
L.R.O. 1980, chap. 59, art. 79.

Certificat
m«!dical

Coroner's
certificate

80.-(1) No body shall be cremated
unless a certificate in the prescribed form,
signed by a coroner of the municipality in
which the death took place, has been deposited with the owner, which certificate shall
contain the statement that the cause of death
has been definitely ascertained and that there
exists no reason for further inquiry or examination.

80 (1) II est interdit d'incinérer un cadavre à moins que ne soit déposé auprès du
propriétaire un certificat selon la formule
prescrite, signé par un coroner de la municipalité où est survenu le décès, et contenant
une déclaration portant que la cause du
décès a été clairement établie et qu'aucun
motif d'enquête ou d'examen supplémentaires n'existe.

Certificat
d'un coroner

Whcre death
outside
Ontario

(2) Where the death took place outside
Ontario, the certificate required by subsection (1) may be issued by a coroner of the

(2) Si le décès est survenu à l'extérieur de ~~sàs~~~
l'Ontario, un coroner de la municipalité où t«!rieur de
aura lieu la crémation peut délivrer le certifi- l'Ontario
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municipality in which the body is to be cremated. R.S.O. 1980, c. 59, s. 80.

cat requis au paragraphe (1). L.R.O. 1980,
chap. 59, art. 80.

Righi to
refuse
cremation

81. The owner has the right to refuse to
cremate in any case without assigning reasons. R.S.O. 1980, c. 59, s. 81.

81 Le propriétaire a le droit de refuser
d' incinérer un cadavre sans devoir se justifier. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 81.

Droit de refuser la cn!mation

Regulations

82. The Lieutenant Govemor in Council
may make such regulations as are considered
advisable for the better carrying out of this
Act. R.S.O. 1980, c. 59, S. 82.

82 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement, prescrire tout ce qui est
opportun pour assurer l'application de la
présente loi. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 82.

R~glemcnts

General
penalty

83. Every persan who contravenes any
provision of this Act or the regulations is
guilty of an offence and on conviction, where
no other penalty is provided, is liable to a
fine of not less than $5 and not more than
$100. R.S.O. 1980, c. 59, S. 83.

83 Quiconque contrevient à la présente
loi ou aux règlements est coupable d'une
infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au moins 5 $ et
d'au plus 100 $ si aucune autre peine n'est
prévue. L.R.O. 1980, chap. 59, art. 83.

Peine
raie

FORM 1

FORMULE 1

(Section 75 (2))

(Paragraphe 75 (2))

Take notice that a meeting will be held at (naming
a place in the local municipality in which the ceme-

Soyez avisés qu'une assemblée aura lieu à (préciser
/'endroit dans la municipalité locale où est situé le

tery is situate) at ......... in the ......... of ......... on

cimetière) à ............ dans le ............ de ........... .

the ....... day of ....... , 19 .... , at the hour of......... .

le ..... .... ....... ...... 19 ..... à ..... h ...................... ,
afin d'élire les fiduciaires du cimetière (insérer une
description du bien-fonds suffisante aux fins d'enregistrement, ainsi que le nom ou la désignation, le cas
échéant, du cimetière). Les propriétaires de concession sont invités à assister à l'assemblée.

o'clock in the ................. noon, for the purpose of
electing trustees for the cemetery (here insert
description of land sufficient for the purpose of regist ration and name or designation, if any, of the
cemetery). The owners of plots are requested to
attend the meeting.

Fait à .................. le ................................ 19.. .

Dated at ......... the ......... day of ......... , 19 ... .

A.B., C.D., E.F.,

A.B., C.D., E.F.,

Propriétaires de concession.
Plot Owners.

L.R.O. 1980, chap. 59, formule 1.

R.S.O. 1980, c. 59, Form 1.
FORM2

FORMULE2

(Section 75 (6))

(Paragraphe 75 (6))

We hereby certify that at a meeting of the owners
of plots in the cemetery (here insert description of
land sufficient for the purpose of registration and the

Nous certifions par la présente que, lors d'une
assemblée des propriétaires de concession du cimetière (insérer une description du bien-fonds suffisante
aux fins d'enregistrement, ainsi que le nom ou la dési-

name or designation, if any, of the cemetery), ........ .
. . . . . .. . . . . . . . . . . . of .................. , held pursuant to the
provisions of the Cemeteries Act, at ...... on the ..... .
day of .............. , 19 .... , the following persons were
elected trustees of the ceme1ery:

gnation, le cas échéant, du cimetière), ....... de ....... ,
tenue conformément à la Loi sur les cimetières,
à ......... le ......... 19 ... , les personnes suivantes ont
été élues fiduciaires du cimetière :

A.B., ......................... , de ........................ .

A.B., ......................... , of ........................ .

C.D., ......................... , de ........................ .

C.D., ......................... , of ........................ .

E.F., ......................... ,de ........................ .

E.F., ......................... ,of ........................ .

(préciser la profession et la résidence de chaque
fiduciaire)

(insert occupation and place of residence of each
trusiee).
WITNESS:

Chair
Secretary

R.S.O. 1980, c. 59, Form 2.

TÉMOIN:

Président
Secrétaire

L.R.O. 1980, chap. 59, formule 2.

gt!n~

